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1. JUSTIFICACIÓN  
La obra proyectada requiere la redacción de un Estudio Básico de Seguridad y Salud, ya 

que se cumplen las siguientes condiciones especificadas en el artículo 4 del capítulo II, del 

R.D. 1627/97, de 24 de octubre “Obligatoriedad del Estudio de Seguridad y Salud o del 

Estudio Básico de Seguridad y Salud en las obras”:  

a. El presupuesto de ejecución por contrata incluido en el proyecto es inferior a 

450.760,00 euros.  

b. No se cumple que la duración estimada sea superior a 30 días laborables, 

empleándose en algún momento a más de 20 trabajadores simultáneamente.  

c. El volumen estimado de mano de obra, entendiéndose por tal la suma de los días de 

trabajo del total de los trabajadores en la obra, no es superior a 500 días.  

d. No se trata de una obra de túneles, galerías, conducciones subterráneas o presas.  

 

2. OBJETO  
Se redacta este Estudio de Seguridad y Salud con el fin de cumplir el Real Decreto 1627/1997 

del 24 de octubre, Ministerio de Presidencia (B.O.E 256/97 del 25 de octubre) sobre 

disposiciones mínimas de Seguridad y Salud establecidas para obras de construcción.  

El estudio tiene por objeto establecer las previsiones respecto a prevención de riesgos de 

accidentes y enfermedades profesionales durante la construcción de la obra. Se contemplan 

también las instalaciones necesarias de higiene y bienestar para trabajadores.  

En este documento se dan unas directrices básicas a la constructora para llevar a cabo sus 

obligaciones en el campo de la prevención de riesgos laborales, facilitando su desarrollo, bajo el 

control del Coordinador en materia de Seguridad y Salud durante la ejecución de la obra y de 

Dirección Facultativa. 

En el presente Estudio Básico de Seguridad y Salud se definen las medidas a adoptar 

encaminadas a la prevención de los riesgos de accidente y enfermedades profesionales que 

pueden ocasionarse durante la ejecución de la obra, así como las instalaciones preceptivas de 

higiene y bienestar de los trabajadores. Se exponen unas directrices básicas de acuerdo con la 

legislación vigente, en cuanto a las disposiciones mínimas en materia de seguridad y salud, con 

el fin de que el contratista cumpla con sus obligaciones en cuanto a la prevención de riesgos 

profesionales.  

Los objetivos que pretende alcanzar el presente Estudio Básico de Seguridad y Salud son: 

• Garantizar la salud e integridad física de los trabajadores  

• Evitar acciones o situaciones peligrosas por improvisación, o por insuficiencia o falta de 

medios  

• Delimitar y esclarecer atribuciones y responsabilidades en materia de seguridad de las 

personas que intervienen en el proceso constructivo  

• Determinar los costes de las medidas de protección y prevención  

• Referir la clase de medidas de protección a emplear en función del riesgo  

• Detectar a tiempo los riesgos que se derivan de la ejecución de la obra  

• Aplicar técnicas de ejecución que reduzcan al máximo estos riesgos  
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3. CONTENIDO DEL EBSS  
El Estudio Básico de Seguridad y Salud precisa las normas de seguridad y salud aplicables 

a la obra, contemplando la identificación de los riesgos laborales que puedan ser evitados, 

indicando las medidas técnicas necesarias para ello, así como la relación de los riesgos 

laborales que no puedan eliminarse, especificando las medidas preventivas y protecciones 

técnicas tendentes a controlar y reducir dichos riesgos y valorando su eficacia, en especial 

cuando se propongan medidas alternativas, además de cualquier otro tipo de actividad que 

se lleve a cabo en la misma.  

En el Estudio Básico de Seguridad y Salud se contemplan también las previsiones y las 

informaciones útiles para efectuar en su día, en las debidas condiciones de seguridad y 

salud, los previsibles trabajos posteriores de reparación o mantenimiento, siempre dentro 

del marco de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales. 

 

4. DEFINICIONES BÁSICAS 
 

• Promotor: Cualquier persona física o jurídica por cuenta de la cual se realice una obra.  

 

• Proyectista: Autor o autores, por encargo del promotor, de la totalidad o parte del 

proyecto de obra.  

 

• Contratista: la persona física o jurídica que asume contractualmente ante el promotor, 

con medios humanos y materiales propios o ajenos, el compromiso de ejecutar la 

totalidad o parte de las obras con sujeción al proyecto y al contrato.  

 

• Subcontratista: la persona física o jurídica que asume contractualmente ante el 

contratista, empresario principal, el compromiso de realizar determinadas partes o 

instalaciones de la obra, con sujeción al proyecto por el que se rige su ejecución.  

 

• Coordinador en materia de Seguridad y de Salud durante la elaboración del proyecto de 

obra: el técnico competente designado por el promotor para coordinar, durante la fase 

del proyecto de obra, la aplicación de los principios que se mencionan en el artículo 8 

del Real Decreto 1627/1997.  

 

• Coordinador en materia de Seguridad y de Salud durante la ejecución de la obra: el 

técnico competente integrado en la dirección facultativa, designado por el promotor 

para llevar a cabo las tareas que se mencionan en el artículo 9 del Real Decreto 

1627/1997.  

 

• Dirección facultativa: el técnico o técnicos competentes designados por el promotor, 

encargados de la dirección y del control de la ejecución de la obra.  
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• Trabajos con riesgos especiales: trabajos cuya realización exponga a los trabajadores a 

riesgos de especial gravedad para su seguridad y salud, comprendidos los indicados en 

la relación no exhaustiva que figura en el anexo II del Real Decreto 1627/1997.  

 

• Trabajador autónomo: la persona física distinta del contratista y del subcontratista, que 

realiza de forma personal y directa una actividad profesional, sin sujeción a un contrato 

de trabajo y que asume contractualmente ante el promotor, el contratista o el 

subcontratista el compromiso de realizar determinadas partes o instalaciones de obra.  

 

• Obra de construcción u obra: cualquier obra, pública o privada, en la que se efectúen 

trabajos de construcción o ingeniería civil cuya relación no exhaustiva figura en el anexo 

I del Real Decreto 1627/1997. 

 

 

5. DATOS GENERALES DEL PROYECTO 
 

5.1. NOMBRE  
ESTUDIO DE EMPLAZAMIENTO Y PROYECTO DE CONSTRUCCIÓN PARA UNA ESTACIÓN 

DE AUTOBUSES En LEKEITIO (BIZKAIA) MEDIANTE METODOLOGÍA BIM 

 

5.2. EMPLAZAMIENTO 
 El emplazamiento de la obra se sitúa dentro del municipio de Lekeitio, en la calle Iñigo 

Artieta. El proyecto se engloba dentro de las actuaciones recogidas en el futuro Plan General de 

Ordenación Urbana de Lekeitio, que propone trasladar los servicios de estación de autobuses 

actualmente deficientes. 

El futuro emplazamiento reúne las condiciones adecuadas de espacio y comunicación para 

implementar un servicio adecuado a la demanda. Ubicado en la zona periférica de la localidad 

permite un acceso cómodo para los usuarios sin generar afecciones a los vecinos de la zona. 

Además el solar se encuentra abandonado con edificaciones menores de fácil demolición por lo 

que se conseguirá regenerar la zona y sus alrededores. 

Durante los periodos en los que se produzca entrada y salida de vehículos se señalizará 

convenientemente el acceso de los mismos, tomándose todas las medidas oportunas 

establecidas por la Dirección General de Tráfico y por la Policía Local, para evitar posibles 

accidentes de circulación.  

Se conservarán los bordillos y el pavimento de las aceras colindantes, causando el mínimo 

deterioro posible y reponiendo, en cualquier caso, aquellas unidades en las que se aprecie algún 

desperfecto. 
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5.3. PRESUPUESTO, PLANO DE EJECUCIÓN Y MANO DE OBRA. 
 

El presupuesto para conocimiento de la administración asciende a NOVECIENTOS OCHO MIL 

NOVECIENTOS TREINTA Y SEIS EUROS CON CUARENTA Y OCHO CÉNTIMOS. 

El plazo de ejecución estimado de la obra es de 171 días naturales teniendo en cuenta los 

festivos, o lo que es lo mismo 8 meses y 13 días. 

Para la ejecución de los trabajos de la obra se ha estimado que serán necesarios 20 

trabajadores como máximo. 

 

5.4. SERVICIO DE ASISTENCIA 
 

La evacuación de heridos a los centros sanitarios se llevará a cabo exclusivamente por 

personal especializado, en ambulancia. Tan solo los heridos leves podrán trasladarse por otros 

medios, siempre con el consentimiento y bajo la supervisión del responsable de emergencias de 

la obra.  

Se dispondrá en lugar visible de la obra un cartel con los teléfonos de urgencias y de los 

centros sanitarios más próximos. 

 

5.4.1. MEDIOS DE AUXILIO EN OBRA 

 

En la obra se dispondrá de un armario botiquín portátil modelo B con destino a empresas 

de 5 a 25 trabajadores, en un lugar accesible a los operarios y debidamente equipado.  

Su contenido mínimo será:  

• Desinfectantes y antisépticos autorizados  

• Gasas estériles  

• Algodón hidrófilo  

• Vendas  

• Esparadrapo  

• Apósitos adhesivos  

• Tijeras  

• Pinzas y guantes desechables  

El responsable de emergencias revisará periódicamente el material de primeros auxilios, 

reponiendo los elementos utilizados y sustituyendo los productos caducados 

 

5.4.2. MEDIOS DE AUXILIO EN CASO DE ACCIDENTE: CENTROS ASISTENCIALES MÁS 

PRÓXIMOS 

 

Se aporta la información de los centros sanitarios más próximos a la obra, que puede ser de 

gran utilidad si se llegara a producir un accidente laboral. 
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NIVEL DE ASISTENCIA NOMBRE, EMPLAZAMIENTO Y 

TELÉFONO 

DISTANCIA APROX. (KM) 

Primeros auxilios Botiquín portátil En la obra 

Asistencia primaria 

(Urgencias) 

Hospital Gernika-Lumo  

Aita Luis Villasante Errepidea, 8- 10, 

48300  

Gernika-Lumo,Bizkaia  

946274000 

22,20 km 

 

La distancia al centro asistencial más próximo Aita Luis Villasante Errepidea, 8- 10, 48300 

Gernika-Lumo, Bizkaia se estima en 67 minutos, en condiciones normales de tráfico. 

Los responsables de Seguridad y Salud deberán además fijar un cartel con los números de 

teléfono de los servicios de emergencia susceptibles de ser requeridos en algún momento. Estos 

números serán, al menos:  

- Teléfono de Emergencias: 112  

- Teléfono de la Policía Nacional: 091 / 944 70 92 00  

- Teléfono de la Policía Autonómica (Ertzaintza): 946 80 27 01  

- Teléfono Policía Municipal: 944 20 50 00  

- Teléfono Protección Civil: 944 20 49 12  

- Teléfono Hospital Gernika-Lumo: 946 27 40 00 

- Teléfono Urgencias Servicio Vasco de Salud (Osakidetza): 944 10 00 00  

- Teléfono Cruz Roja: 902 22 22 92  

- Teléfono Ayuntamiento de Lekeitio: 946 03 41 00  

- Teléfono Bomberos: 946 16 89 92 

 

5.5. INSTALACIONES DE HIGIENE Y BIENESTAR DE LOS TRABAJADORES  
 

Los servicios higiénicos de la obra cumplirán las "Disposiciones mínimas generales relativas 

a los lugares de trabajo en las obras" contenidas en la legislación vigente en la materia.  

Dadas las características y el volumen de la obra, se ha previsto la colocación de 

instalaciones provisionales tipo caseta prefabricada para los vestuarios y aseos, pudiéndose 

habilitar posteriormente zonas en la propia obra para albergar dichos servicios, cuando las 

condiciones y las fases de ejecución lo permitan.  

- Vestuarios 

Los vestuarios dispondrán de una superficie total de 2,0 m² por cada trabajador que deba 

utilizarlos simultáneamente, incluyendo bancos y asientos suficientes, además de taquillas 

dotadas de llave y con la capacidad necesaria para guardar la ropa y el calzado.  

- Aseos  

La dotación mínima prevista para los aseos es de:  
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▪ 1 ducha por cada 10 trabajadores o fracción que trabajen simultáneamente en la 

obra  

▪ 1 retrete por cada 25 hombres o fracción y 1 por cada 15 mujeres o fracción  

▪ 1 lavabo por cada retrete  

▪ 1 urinario por cada 25 hombres o fracción  

▪ 1 secamanos de celulosa o eléctrico por cada lavabo  

▪ 1 jabonera dosificadora por cada lavabo  

▪ 1 recipiente para recogida de celulosa sanitaria  

▪ 1 portarrollos con papel higiénico por cada inodoro  

 

- Comedor  

La zona destinada a comedor tendrá una altura mínima de 2,5 m, dispondrá de fregaderos 

de agua potable para la limpieza de los utensilios y la vajilla, estará equipada con mesas y 

asientos, y tendrá una provisión suficiente de vasos, platos y cubiertos, preferentemente 

desechables. 

 

5.6. PERSONAL AJENO A LA OBRA  
 

Se limitará la entrada a toda persona ajena a la obra.  

Ninguna persona no autorizada podrá acceder al recinto de la obra por su propia seguridad 

y por la seguridad de los operarios que trabajan en la obra y la seguridad de los materiales y 

equipos que en ella participen.  

Existirá acceso a la obra por todo su perímetro, por lo que deberá existir un vallado 

perimetral completo. 

6. DESCRIPCIÓN DE LA OBRA 

El objeto del proyecto es la definición de todos los aspectos del mismo para la ejecución de 

las obras necesarias para su construcción. El presente proyecto se puede dividir en dos partes 

principales, la edificación que albergará la zona de restauración, espera y aseo para los viajeros 

y por otra parte la zona de dársenas y tránsito de vehículos. 

La composición de los materiales de la explanada se determinan en función del tipo de 

terreno existente y del trafico que exista dentro de las instalaciones. La geometría viene 

determinada por el propio solar y la distribución para poder albergar el mayor número de 

dársenas permitiendo una buena fluidez y maniobrabilidad de los vehículos. 

Respecto a la edificación la mayor parte de destinará a la zona de espera para los viajeros 

donde también se ubicarán unas taquillas para la venta de billetes . 

La edificación se compone de 9 pórticos metálicos con vanos de 5m. Los pórticos van 

aumentando su altura partiendo de 4.3m llegando a 6.3m. 

La zona de cubierta esta formada por vigas HE 200 B soldadas a unas cartelas para resistir 

las cargas de la zona de voladizo.  
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6.1. MAQUINARIA DE OBRA 
Maquinaria:  

• Pala cargadora  

• Excavadora  

• Retroexcavadora   

• Compactadora  

• Camión de transporte  

• Dumper  

• Camión grúa - Autogrúa  

• Grupo electrógeno  

• Compresor  

• Maquinillo  

• Plataforma elevadora  

• Hormigonera eléctrica  

Máquinas herramientas:  

• Sierra circular  

• Pistola fija-clavos  

• Taladro portátil  

• Rozadora eléctrica  

• Pistola neumática grapadora  

• Alisadoras eléctricas o con motor de explosión  

• Cortadora de material cerámico  

• Martillo neumático  

• Máquina de soldar  

• Herramientas manuales 

 

6.2. MEDIOS AUXILIARES  
Los medios auxiliares necesarios en la obra son:  

• Andamios metálicos modulares  

• Andamios tubulares  

• Escaleras de mano  

• Puntales  

• Bajante de escombros  

• Cables, cadenas, eslingas y aparejos de izado 

6.3. SITUACIONES DE EMERGENCIA  
Las posibles situaciones de emergencia son:  

• Incendios  

• Explosiones  

• Accidentes laborales  

• Accidentes de tráfico  

• Roturas de servicios afectados: líneas eléctricas, conducciones de agua.  
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Para prevenir y atajar situaciones de emergencia se proponen las siguientes medidas:  

• Todo el personal de obra y en especial el personal designado para realizar labores de 

prevención estará adiestrado e informado para actuar en caso de emergencia o 

accidente.  

• El personal designado para desarrollar labores de prevención estará formado para 

acometer situaciones de primeros auxilios en caso de accidente.  

• Las vías y salidas de emergencia deberán permanecer expeditas y conducir lo más 

directamente al exterior o a una zona de seguridad.  

• Los lugares de trabajo podrán ser evacuados de forma rápida y segura en caso de 

emergencia. 

 

6.3.1. RIESGO DE INCENDIOS 

 Si bien las causas primarias de un incendio son las mismas, los riesgos de un incendio son 

numerosos en razón de la actividad simultánea de varios oficios y de la utilización de diversos 

materiales, esto hace que las medidas de prevención de incendios ocupen un lugar prioritario. 

 Las medidas adoptadas son de carácter temporal de las que se servirá la contrata para llevar 

a buen término el compromiso de ejecución de la obra, entendiendo por medios provisionales 

de prevención los elementos materiales que empleará el personal de obra.  

Los incendios pueden producirse en la zona de almacén, también pueden verse afectadas 

las instalaciones de higiene y bienestar. En caso de incendio se dispondrá de extintores en las 

zonas de higiene y bienestar almacén, en todas las máquinas y en aquellas zonas de trabajo 

donde se realicen soldaduras o haya un riesgo alto de incendio.  

En caso de incendio primero se procederá a apagarlo con el extintor.  

En segundo lugar, se avisará al jefe de Emergencias (Técnico de Seguridad y Salud).  

Si el incendio persiste y si llegase a afectar a las instalaciones y personas ajenas a la obra se 

avisará a los bomberos, también se procederá a avisar al Ayuntamiento.  

Los incendios se clasifican en diferentes tipos:  

A. Se denominan secos, el material combustible es material sólido inflamable, como la 

madera, papel, paja etc. La extinción es mediante agua o soluciones con gran porcentaje de 

agua.  

B. Son fuegos de Iíquidos inflamables y combustibles sólidos o licuables. Los materiales más 

frecuentes son alquitrán, gasolina, asfalto, disolventes resinas, pinturas, etc.  

C. Son sustancias que en condiciones normales pasan al estado gaseoso, como metano, 

butano, acetileno etc. Su extinción se consigue suprimiendo la llegada del gas.  

D. Son aquellos en los que se producen por metales ligeros inflamables y compuestos 

químicos reactivos como magnesio, aluminio en polvo, limaduras de titanio, etc. En este caso se 

utilizan extintores especiales.  

 

Prevención:  

A fin de prevenir la formación de incendios se tomarán las siguientes medidas: •  
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• Orden y limpieza en toda la obra.  

• Almacenar el mínimo de gasolina gasóleo y demás materiales inflamables.  

• Se definirán claramente y por separado las zonas de almacenaje.  

• Se realizarán revisiones periódicas y se vigilará permanentemente la instalación 

eléctrica provisional de obra. 

• La ubicación de los almacenes de materiales combustibles se separará entre ellos y a 

su vez estarán lo más alejado posible de los tajos y zonas de soldadura eléctrica y 

oxiacetilénica.  

• Se dispondrán todos los elementos eléctricos en condiciones para evitar cortocircuitos.  

• Quedará prohibido encender fogatas dentro de la obra.  

• Se señalizará la entrada a la zona de almacén de combustible con señales normalizadas 

tipo: 

o "Prohibido fumar"  

o "Peligro de incendio"  

o "Indicación de extintor de incendios"  

• Todas estas medidas previstas han sido consideradas para que el personal actúe contra 

el fuego en su fase inicial, en tanto que llegan los bomberos.  

• Los módulos instalados para la higiene y bienestar de los trabajadores contarán con 

extintor.  

• Todas las máquinas llevarán asimismo un extintor.  

• Las zonas de trabajo donde se realizan trabajos de soldadura llevarán asimismo 

extintores.  

• Se situarán extintores de CO2 cerca de las instalaciones eléctricas provisionales de obra.  

 

6.3.2. RIESGOS DE ACCIDENTES LABORALES  

 

Las actuaciones en caso de accidente laboral son:  

• Atender al accidentado comprobando su estado. En caso de duda no es conveniente 

tocarlo hasta que llegue el personal sanitario.  

• Comunicar al jefe de obra de la situación del accidentado para que acuda el técnico de 

primeros auxilios.  

• Comunicar urgentemente a la mutua o al hospital más cercano para que acudan a 

realizar una primera cura.  

• Comunicación al servicio de prevención de la empresa.  

• En caso de que el accidente sea grave, comunicar a la autoridad laboral. 

 

 

7. IDENTIFICACIÓN DE RIESGOS Y MEDIDAS PREVENTIVAS A 

ADOPTAR  
 

A continuación, se expone la relación de los riesgos más frecuentes que pueden surgir 

durante las distintas fases de la obra, con las medidas preventivas y de protección colectiva a 
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adoptar con el fin de eliminar o reducir al máximo dichos riesgos, así como los equipos de 

protección individual (EPI) imprescindibles para mejorar las condiciones de seguridad y salud en 

la obra.  

Riesgos generales más frecuentes 

- Caída de objetos y/o materiales al mismo o a distinto nivel  

- Desprendimiento de cargas suspendidas.  

- Exposición a temperaturas ambientales extremas.  

- Exposición a vibraciones y ruido.  

- Cortes y golpes en la cabeza y extremidades.  

- Cortes y heridas con objetos punzantes  

- Sobreesfuerzos, movimientos repetitivos o posturas inadecuadas.  

- Electrocuciones por contacto directo o indirecto  

- Dermatosis por contacto con yesos, escayola, cemento, pinturas, pegamentos, etc.  

- Intoxicación por inhalación de humos y gases  

 

Medidas preventivas y protecciones colectivas de carácter general  

- La zona de trabajo permanecerá ordenada, libre de obstáculos, limpia y bien iluminada.  

- Se colocarán carteles indicativos de las medidas de seguridad en lugares visibles de la 

obra Se prohibirá la entrada a toda persona ajena a la obra.  

- Los recursos preventivos de la obra tendrán presencia permanente en aquellos trabajos 

que entrañen mayores riesgos.  

- Las operaciones que entrañen riesgos especiales se realizarán bajo la supervisión de 

una persona cualificada, debidamente instruida.  

- Se suspenderán los trabajos en caso de tormenta y cuando llueva con intensidad o la 

velocidad del viento sea superior a 50 km/h.  

- Cuando las temperaturas sean extremas, se evitará, en la medida de lo posible, trabajar 

durante las horas de mayor insolación.  

- La carga y descarga de materiales se realizará con precaución y cautela, 

preferentemente por medios mecánicos, evitando movimientos bruscos que 

provoquen su caída  

- La manipulación de los elementos pesados se realizará por personal cualificado, 

utilizando medios mecánicos o palancas, para evitar sobreesfuerzos innecesarios.  

- Ante la existencia de líneas eléctricas aéreas, se guardarán las distancias mínimas 

preventivas, en función de su intensidad y voltaje.  

- No se realizará ningún trabajo dentro del radio de acción de las máquinas o vehículos  

- Los operarios no desarrollarán trabajos, ni permanecerán, debajo de cargas 

suspendidas. 

- Se evitarán o reducirán al máximo los trabajos en altura.  

- Se utilizarán escaleras normalizadas, sujetas firmemente, para el descenso y ascenso a 

las zonas excavadas  

- Los huecos horizontales y los bordes de los forjados se protegerán mediante la 

colocación de barandillas o redes homologadas  

- Dentro del recinto de la obra, los vehículos y máquinas circularán a una velocidad 

reducida, inferior a 20 km/h  
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Equipos de protección individual (EPI) a utilizar en las distintas fases de ejecución de la obra  

- Casco de seguridad homologado.  

- Casco de seguridad con barboquejo.  

- Cinturón de seguridad con dispositivo anticaída.  

- Cinturón portaherramientas  

- Guantes de goma  

- Guantes de cuero. 

- Guantes aislantes  

- Calzado con puntera reforzada  

- Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos.  

- Botas de caña alta de goma  

- Mascarilla con filtro mecánico para el corte de ladrillos con sierra  

- Ropa de trabajo impermeable.  

- Faja antilumbago.  

- Gafas de seguridad antiimpactos  

- Protectores auditivos.  

 

7.1 Durante los trabajos previos a la ejecución de la obra  
 

Se expone la relación de los riesgos más frecuentes que pueden surgir en los trabajos 

previos a la ejecución de la obra, con las medidas preventivas, protecciones colectivas y equipos 

de protección individual (EPI), específicos para dichos trabajos.  

 

7.1.1. Instalación eléctrica provisional  

Riesgos más frecuentes  

- Electrocuciones por contacto directo o indirecto  

- Cortes y heridas con objetos punzantes  

- Proyección de partículas en los ojos  

- Incendios  

Medidas preventivas y protecciones colectivas:  

• Prevención de posibles contactos eléctricos indirectos, mediante el sistema de 

protección de puesta a tierra y dispositivos de corte (interruptores diferenciales)  

• Se respetará una distancia mínima a las líneas de alta tensión de 6 m para las líneas 

aéreas y de 2 m para las líneas enterradas  

• Se comprobará que el trazado de la línea eléctrica no coincide con el del suministro de 

agua  

• Se ubicarán los cuadros eléctricos en lugares accesibles, dentro de cajas prefabricadas 

homologadas, con su toma de tierra independiente, protegidas de la intemperie y 

provistas de puerta, llave y visera  

• Se utilizarán solamente conducciones eléctricas antihumedad y conexiones estancas  

• En caso de tender líneas eléctricas sobre zonas de paso, se situarán a una altura mínima 

de 2,2 m si se ha dispuesto algún elemento para impedir el paso de vehículos y de 5,0 

m en caso contrario  
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• Los cables enterrados estarán perfectamente señalizados y protegidos con tubos 

rígidos, a una profundidad superior a 0,4 m  

• Las tomas de corriente se realizarán a través de clavijas blindadas normalizadas  

• Quedan terminantemente prohibidas las conexiones triples (ladrones) y el empleo de 

fusibles caseros, empleándose una toma de corriente independiente para cada aparato 

o herramienta  

Equipos de protección individual (EPI):  

- Calzado aislante para electricistas  

- Guantes dieléctricos.  

- Banquetas aislantes de la electricidad.  

- Comprobadores de tensión.  

- Herramientas aislantes.  

- Ropa de trabajo impermeable.  

- Ropa de trabajo reflectante. 

 

7.1.2. Vallado de obra  

 

Riesgos más frecuentes  

• Cortes y heridas con objetos punzantes  

• Proyección de fragmentos o de partículas  

• Exposición a temperaturas ambientales extremas.  

• Exposición a vibraciones y ruido.  

 

Medidas preventivas y protecciones colectivas:  

• Se prohibirá el aparcamiento en la zona destinada a la entrada de vehículos a la obra  

• Se retirarán los clavos y todo el material punzante resultante del vallado  

• Se localizarán las conducciones que puedan existir en la zona de trabajo, previamente 

a la excavación  

 

Equipos de protección individual (EPI):  

• Calzado con puntera reforzada  

• Guantes de cuero.  

• Ropa de trabajo reflectante.  

 

7.2.  Durante las fases de ejecución de la obra  

7.2.1. Cimentación  

 

Riesgos más frecuentes  

• Inundaciones o filtraciones de agua  

• Vuelcos, choques y golpes provocados por la maquinaria o por vehículos  
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Medidas preventivas y protecciones colectivas:  

• Se colocarán protectores homologados en las puntas de las armaduras de espera  

• El transporte de las armaduras se efectuará mediante eslingas, enlazadas y provistas de 

ganchos con pestillos de seguridad  

• Se retirarán los clavos sobrantes y los materiales punzantes  

 

Equipos de protección individual (EPI):  

• Guantes homologados para el trabajo con hormigón  

• Guantes de cuero para la manipulación de las armaduras  

• Botas de goma de caña alta para hormigonado  

• Botas de seguridad con plantillas de acero y antideslizantes  

 

7.2.2. Estructura  

Riesgos más frecuentes  

• Desprendimientos de los materiales de encofrado por apilado incorrecto  

• Caída del encofrado al vacío durante las operaciones de desencofrado  

• Cortes al utilizar la sierra circular de mesa o las sierras de mano  

 

Medidas preventivas y protecciones colectivas:  

• Se protegerá la vía pública con una visera de protección formada por ménsula y 

entablado  

• Los huecos horizontales y los bordes de los forjados se protegerán mediante la 

colocación de barandillas o redes homologadas  

 

Equipos de protección individual (EPI):  

• Cinturón de seguridad con dispositivo anticaída.  

• Guantes homologados para el trabajo con hormigón  

• Guantes de cuero para la manipulación de las armaduras  

• Botas de goma de caña alta para hormigonado  

• Botas de seguridad con plantillas de acero y antideslizantes  

 

7.2.3. Cerramientos y revestimientos exteriores  

Riesgos más frecuentes  

• Caída de objetos o materiales desde distinto nivel.  

• Exposición a temperaturas ambientales extremas.  

• Afecciones cutáneas por contacto con morteros, yeso, escayola o materiales aislantes  
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Medidas preventivas y protecciones colectivas:  

• Marquesinas para la protección frente a la caída de objetos  

• No retirada de las barandillas antes de la ejecución del cerramiento  

 

Equipos de protección individual (EPI):  

• Uso de mascarilla con filtro mecánico para el corte de ladrillos con sierra  

 

7.2.4. Cubiertas  

Riesgos más frecuentes  

• Caída por los bordes de cubierta o deslizamiento por los faldones  

Medidas preventivas y protecciones colectivas:  

• El acopio de los materiales de cubierta se realizará en zonas alejadas de los bordes o 

aleros, y fuera de las zonas de circulación, preferentemente sobre vigas o soportes  

• El acceso a la cubierta se realizará mediante escaleras de mano homologadas, ubicadas 

en huecos protegidos y apoyadas sobre superficies horizontales, sobrepasando 1,0 m 

la altura de desembarque  

• Se instalarán anclajes en la cumbrera para amarrar los cables y/o los cinturones de 

seguridad  

 

Equipos de protección individual (EPI):  

• Calzado con suela antideslizante  

• Ropa de trabajo impermeable.  

• Cinturón de seguridad con dispositivo anticaída.  

 

7.2.5. Particiones  

Riesgos más frecuentes  

• Caída de objetos y/o materiales al mismo o a distinto nivel  

• Exposición a vibraciones y ruido.  

• Cortes y golpes en la cabeza y extremidades.  

• Cortes y heridas con objetos punzantes  

• Sobreesfuerzos, movimientos repetitivos o posturas inadecuadas.  

• Dermatosis por contacto con yesos, escayola, cemento, pinturas, pegamentos, etc.  

 

Medidas preventivas y protecciones colectivas:  

• Se evitarán o reducirán al máximo los trabajos en altura.  

• Se utilizarán escaleras normalizadas, sujetas firmemente, para el descenso y ascenso a 

las zonas excavadas  
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• El acopio de los materiales de cubierta se realizará en zonas alejadas de los bordes o 

aleros, y fuera de las zonas de circulación, preferentemente sobre vigas o soportes  

• Los huecos horizontales y los bordes de los forjados se protegerán mediante la 

colocación de barandillas o redes homologadas  

 

Equipos de protección individual (EPI):  

• Casco de seguridad homologado.  

• Cinturón portaherramientas  

• Guantes de cuero.  

• Calzado con puntera reforzada  

• Mascarilla con filtro mecánico para el corte de ladrillos con sierra  

• Faja antilumbago.  

• Gafas de seguridad antiimpactos  

• Protectores auditivos.  

 

7.2.6.  Instalaciones en general  

Riesgos más frecuentes  

• Electrocuciones por contacto directo o indirecto  

• Quemaduras producidas por descargas eléctricas  

• Intoxicación por vapores procedentes de la soldadura  

• Incendios y explosiones  

 

Medidas preventivas y protecciones colectivas:  

• El personal encargado de realizar trabajos en instalaciones estará formado y adiestrado 

en el empleo del material de seguridad y de los equipos y herramientas específicas para 

cada labor  

• Se utilizarán solamente lámparas portátiles homologadas, con manguera antihumedad 

y clavija de conexión normalizada, alimentadas a 24 voltios  

• Se utilizarán herramientas portátiles con doble aislamiento  

 

Equipos de protección individual (EPI):  

• Guantes aislantes en pruebas de tensión  

• Calzado con suela aislante ante contactos eléctricos  

• Banquetas aislantes de la electricidad.  

• Comprobadores de tensión.  

• Herramientas aislantes.  

 

7.3. Durante la utilización de medios auxiliares.  
La prevención de los riesgos derivados de la utilización de los medios auxiliares de la obra se 

realizará atendiendo a la legislación vigente en la materia.  
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En ningún caso se admitirá la utilización de andamios o escaleras de mano que no estén 

normalizados y cumplan con la normativa vigente.  

En el caso de las plataformas de descarga de materiales, sólo se utilizarán modelos 

normalizados, disponiendo de barandillas homologadas y enganches para cinturón de 

seguridad, entre otros elementos. Relación de medios auxiliares previstos en la obra con sus 

respectivas medidas preventivas y protecciones colectivas. 

 

7.3.1. Puntales  

• No se retirarán los puntales, ni se modificará su disposición una vez hayan entrado en 

carga, respetándose el periodo estricto de desencofrado.  

• Los puntales no quedarán dispersos por la obra, evitando su apoyo en posición 

inclinada sobre los paramentos verticales, acopiándose siempre cuando dejen de 

utilizarse.  

• Los puntales telescópicos se transportarán con los mecanismos de extensión 

bloqueados.  

 

7.3.2. Torre de hormigonado  

• Se colocará, en un lugar visible al pie de la torre de hormigonado, un cartel que indique 

"Prohibido el acceso a toda persona no autorizada".  

• Las torres de hormigonado permanecerán protegidas perimetralmente mediante 

barandillas homologadas, con rodapié, con una altura igual o superior a 0,9 m.  

• No se permitirá la presencia de personas ni de objetos sobre las plataformas de las 

torres de hormigonado durante sus cambios de posición.  

• En el hormigonado de los pilares de esquina, las torres de hormigonado se ubicarán con 

la cara de trabajo situada perpendicularmente a la diagonal interna del pilar, con el fin 

de lograr la posición más segura y eficaz.  

 

7.3.3.  Escalera de mano  

• Se revisará periódicamente el estado de conservación de las escaleras.  

• Dispondrán de zapatas antideslizantes o elementos de fijación en la parte superior o 

inferior de los largueros.  

• Se transportarán con el extremo delantero elevado, para evitar golpes a otros objetos 

o a personas.  

• Se apoyarán sobre superficies horizontales, con la planeidad adecuada para que sean 

estables e inmóviles, quedando prohibido el uso como cuña de cascotes, ladrillos, 

bovedillas o elementos similares.  

• Los travesaños quedarán en posición horizontal y la inclinación de la escalera será 

inferior al 75% respecto al plano horizontal.  

• El extremo superior de la escalera sobresaldrá 1,0 m de la altura de desembarque, 

medido en la dirección vertical.  

• El operario realizará el ascenso y descenso por la escalera en posición frontal (mirando 

los peldaños), sujetándose firmemente con las dos manos en los peldaños, no en los 

largueros.  
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• Se evitará el ascenso o descenso simultáneo de dos o más personas.  

• Cuando se requiera trabajar sobre la escalera en alturas superiores a 3,5 m, se utilizará 

siempre el cinturón de seguridad con dispositivo anticaída.  

 

7.3.4. Visera de protección  

• La visera sobre el acceso a obra se construirá por personal cualificado, con suficiente 

resistencia y estabilidad, para evitar los riesgos más frecuentes.  

• Los soportes de la visera se apoyarán sobre durmientes perfectamente nivelados.  

• Los elementos que denoten algún fallo técnico o mal comportamiento se desmontarán 

de forma inmediata para su reparación o sustitución.  

 

7.3.5. Andamio de borriquetas  

• Los andamios de borriquetas se apoyarán sobre superficies firmes, estables y niveladas.  

• Se empleará un mínimo de dos borriquetas para la formación de andamios, quedando 

totalmente prohibido como apoyo el uso de bidones, ladrillos, bovedillas u otros 

objetos.  

• Las plataformas de trabajo estarán perfectamente ancladas a las borriquetas.  

• Queda totalmente prohibido instalar un andamio de borriquetas encima de otro.  

 

7.3.6.  Andamio multidireccional  

• Los andamios sólo podrán ser montados, desmontados o modificados bajo la dirección 

y supervisión de una persona cualificada. 

• Cumplirán las condiciones generales respecto a materiales, estabilidad, resistencia y 

seguridad y las referentes a su tipología en particular, según la normativa vigente en 

materia de andamios.  

• Se montarán y desmontarán siguiendo siempre las instrucciones del fabricante.  

• Las dimensiones de las plataformas del andamio, así como su forma y disposición, serán 

adecuadas para el trabajo y las cargas previstas, con holgura suficiente para permitir la 

circulación con seguridad.  

 

7.4. Durante la utilización de maquinaria y herramientas  

 

Las medidas preventivas a adoptar y las protecciones a emplear para el control y la reducción 

de riesgos debidos a la utilización de maquinaria y herramientas durante la ejecución de la obra 

se desarrollarán en el correspondiente Plan de Seguridad y Salud, conforme a los siguientes 

criterios:  

a) Todas las máquinas y herramientas que se utilicen en la obra dispondrán de su 

correspondiente manual de instrucciones, en el que estarán especificados claramente tanto los 

riesgos que entrañan para los trabajadores como los procedimientos para su utilización con la 

debida seguridad.  

b) No se aceptará la utilización de ninguna máquina, mecanismo o artificio mecánico sin 

reglamentación específica.  
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Relación de máquinas y herramientas que está previsto utilizar en la obra, con sus 

correspondientes medidas preventivas y protecciones colectivas. 

 

7.4.1. Pala cargadora  

• Para realizar las tareas de mantenimiento, se apoyará la cuchara en el suelo, se parará 

el motor, se conectará el freno de estacionamiento y se bloqueará la máquina.  

• Queda prohibido el uso de la cuchara como grúa o medio de transporte.  

• La extracción de tierras se efectuará en posición frontal a la pendiente  

• El transporte de tierras se realizará con la cuchara en la posición más baja posible, para 

garantizar la estabilidad de la pala  

 

7.4.2.  Retroexcavadora  

• Para realizar las tareas de mantenimiento, se apoyará la cuchara en el suelo, se parará 

el motor, se conectará el freno de estacionamiento y se bloqueará la máquina.  

• Queda prohibido el uso de la cuchara como grúa o medio de transporte.  

• Los desplazamientos de la retroexcavadora se realizarán con la cuchara apoyada sobre 

la máquina en el sentido de la marcha.  

• Los cambios de posición de la cuchara en superficies inclinadas se realizarán por la zona 

de mayor altura.  

• Se prohibirá la realización de trabajos dentro del radio de acción de la máquina.  

 

7.4.3. Camión de caja basculante  

• Las maniobras del camión serán dirigidas por un señalista de tráfico.  

• Se comprobará que el freno de mano está activado antes de la puesta en marcha del 

motor, al abandonar el vehículo y durante las operaciones de carga y descarga.  

• No se circulará con la caja izada después de la descarga.  

 

7.4.4.  Camión para transporte  

• Las maniobras del camión serán dirigidas por un señalista de tráfico.  

• Las cargas se repartirán uniformemente en la caja, evitando acopios con pendientes 

superiores al 5% y protegiendo los materiales sueltos con una lona 

• Antes de proceder a las operaciones de carga y descarga, se colocará el freno en 

posición de frenado y, en caso de estar situado en pendiente, calzos de inmovilización 

debajo de las ruedas  

• En las operaciones de carga y descarga se evitarán movimientos bruscos que 

provoquen la pérdida de estabilidad, permaneciendo siempre el conductor fuera de la 

cabina  

 

7.4.5. Grúa torre 

• El operador de la grúa estará en posesión de un carnet vigente, expedido por el órgano 

competente.  

• La grúa torre será revisada y probada antes de su puesta en servicio, quedando dicha 

revisión debidamente documentada.  
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• La grúa se ubicará en el lugar indicado en los planos, sobre superficies firmes y estables, 

siguiendo las instrucciones del fabricante.  

• Los bloques de lastre y los contrapesos tendrán el tamaño, características y peso 

específico indicados por el fabricante.  

• Para acceder a la parte superior de la grúa, la torre estará dotada de una escalera 

metálica sujeta a la estructura de la torre y protegida con anillos de seguridad, 

disponiendo de un cable fijador para el amarre del cinturón de seguridad de los 

operarios.  

• La grúa estará dotada de dispositivos limitadores de momento, de carga máxima, de 

recorrido de altura del gancho, de traslación del carro y del número de giros de la torre.  

• El acceso a la botonera, al cuadro eléctrico y a la estructura de la grúa estará restringido 

a personas autorizadas.  

• El operador de la grúa se situará en un lugar seguro, desde el cual tenga una visibilidad 

continua de la carga.  

• Si en algún punto del recorrido la carga puede salir de su campo de visión, deberá 

realizar la maniobra con la ayuda de un señalista.  

• El gruísta no trabajará en las proximidades de los bordes de forjados o de la excavación. 

En caso de que fuera necesario, dispondría de cinturón de seguridad amarrado a un 

punto fijo, independiente a la grúa.  

• Finalizada la jornada de trabajo, se izará el gancho, sin cargas, a la altura máxima y se 

dejará lo más próximo posible a la torre, dejando la grúa en posición de veleta y 

desconectando la corriente eléctrica.  

 

7.4.6. Camión grúa  

• El conductor accederá al vehículo descenderá del mismo con el motor apagado, en 

posición frontal, evitando saltar al suelo y haciendo uso de los peldaños y asideros.  

• Se cuidará especialmente de no sobrepasar la carga máxima indicada por el fabricante.  

• La cabina dispondrá de botiquín de primeros auxilios y de extintor timbrado y revisado.  

• Los vehículos dispondrán de bocina de retroceso.  

• Se comprobará que el freno de mano está activado antes de la puesta en marcha del 

motor, al abandonar el vehículo y durante las operaciones de elevación.  

• La elevación se realizará evitando operaciones bruscas, que provoquen la pérdida de 

estabilidad de la carga.  

 

7.4.7.  Montacargas  

• El montacargas será examinado y probado antes de su puesta en servicio, quedando 

este acto debidamente documentado.  

• Se realizará una inspección diaria de los cables, los frenos, los dispositivos eléctricos y 

las puertas de acceso al montacargas.  

• Se prohíbe el acopio de materiales en las proximidades de los accesos a la plataforma.  

• Se prohíbe asomarse al hueco del montacargas y posicionarse sobre la plataforma para 

retirar la carga.  

• El cuadro de maniobra se colocará a una distancia mínima de 3 m de la base del 

montacargas y permanecerá cerrado con llave.  
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• Se instalarán topes de fin de recorrido en la parte superior del montacargas.  

• La plataforma estará dotada de un dispositivo limitador de carga, indicándose mediante 

un cartel la carga máxima admisible en la plataforma, que no podrá ser superada.  

• La carga se repartirá uniformemente sobre la plataforma, no sobresaliendo en ningún 

caso por los laterales de la misma.  

• Queda prohibido el transporte de personas y el uso de las plataformas como andamios 

para efectuar cualquier trabajo.  

• La parte inferior de la plataforma dispondrá de una barra antiobstáculos, que provocará 

la parada del montacargas ante la presencia de cualquier obstáculo.  

• Estará dotado con un dispositivo paracaídas, que provocará la parada de la plataforma 

en caso de rotura del cable de suspensión.  

• Ante la posible caída de objetos de niveles superiores, se colocará una cubierta 

resistente sobre la plataforma y sobre el acceso a la misma en planta baja.  

• Los huecos de acceso a las plantas estarán protegidos mediante cancelas, que estarán 

asociadas a dispositivos electromecánicos que impedirán su apertura si la plataforma 

no se encuentra en la misma planta y el desplazamiento de la plataforma si no están 

todas cerradas.  

 

7.4.8.  Hormigonera  

• Las operaciones de mantenimiento serán realizadas por personal especializado, previa 

desconexión de la energía eléctrica  

• La hormigonera tendrá un grado de protección IP-55  

• Su uso estará restringido sólo a personas autorizadas  

• Dispondrá de freno de basculamiento del bombo Los conductos de alimentación 

eléctrica de la hormigonera estarán conectados a tierra, asociados a un disyuntor 

diferencial  

• Las partes móviles del aparato deberán permanecer siempre protegidas mediante 

carcasas conectadas a tierra  

• No se ubicarán a distancias inferiores a tres metros de los bordes de excavación y/o de 

los bordes de los forjados 

 

7.4.9. Vibrador  

• La operación de vibrado se realizará siempre desde una posición estable  

• La manguera de alimentación desde el cuadro eléctrico estará protegida cuando 

discurra por zonas de paso  

• Tanto el cable de alimentación como su conexión al transformador estarán en perfectas 

condiciones de estanqueidad y aislamiento  

• Los operarios no efectuarán el arrastre del cable de alimentación colocándolo 

alrededor del cuerpo. Si es necesario, esta operación se realizará entre dos operarios.  

• El vibrado del hormigón se realizará desde plataformas de trabajo seguras, no 

permaneciendo en ningún momento el operario sobre el encofrado ni sobre elementos 

inestables  

• Nunca se abandonará el vibrador en funcionamiento, ni se desplazará tirando de los 

cables  
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• Para las vibraciones transmitidas al sistema mano-brazo, el valor de exposición diaria 

normalizado para un período de referencia de ocho horas, no superará 2,5 m/s², siendo 

el valor límite de 5 m/s²  

 

7.4.10.  Martillo picador  

• Las mangueras de aire comprimido deben estar situadas de forma que no dificulten ni 

el trabajo de los operarios ni el paso del personal.  

• No se realizarán ni esfuerzos de palanca ni operaciones similares con el martillo en 

marcha.  

• Se verificará el perfecto estado de los acoplamientos de las mangueras.  

• Se cerrará el paso del aire antes de desarmar un martillo.  

 

7.4.11. Maquinillo  

• Será utilizado exclusivamente por la persona debidamente autorizada.  

• El trabajador que utilice el maquinillo estará debidamente formado en su uso y manejo, 

conocerá el contenido del manual de instrucciones, las correctas medidas preventivas 

a adoptar y el uso de los EPI necesarios.  

• Previamente al inicio de cualquier trabajo, se comprobará el estado de los accesorios 

de seguridad, del cable de suspensión de cargas y de las eslingas.  

• Se comprobará la existencia del limitador de recorrido que impide el choque de la carga 

contra el extremo superior de la pluma.  

• Dispondrá de marcado CE, de declaración de conformidad y de manual de instrucciones 

emitido por el fabricante.  

• Quedará claramente visible el cartel que indica el peso máximo a elevar.  

• Se acotará la zona de la obra en la que exista riesgo de caída de los materiales 

transportados por el maquinillo.  

• Se revisará el cable a diario, siendo obligatoria su sustitución cuando el número de hilos 

rotos sea igual o superior al 10% del total  

• El anclaje del maquinillo se realizará según se indica en el manual de instrucciones del 

fabricante  

• El arriostramiento nunca se hará con bidones llenos de agua, de arena u de otro 

material.  

• Se realizará el mantenimiento previsto por el fabricante.  

 

7.4.12. Sierra circular    

• Su uso está destinado exclusivamente al corte de elementos o piezas de la obra  

• Para el corte de materiales cerámicos o pétreos se emplearán discos abrasivos y para 

elementos de madera discos de sierra.  

• Deberá existir un interruptor de parada cerca de la zona de mando.  

• La zona de trabajo deberá estar limpia de serrín y de virutas, para evitar posibles 

incendios.  

• Las piezas a serrar no contendrán clavos ni otros elementos metálicos. 

• El trabajo con el disco agresivo se realizará en húmedo.  
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• No se utilizará la sierra circular sin la protección de prendas adecuadas, tales como 

mascarillas antipolvo y gafas.  

 

7.4.13.  Sierra circular de mesa  

• Será utilizado exclusivamente por la persona debidamente autorizada.  

• El trabajador que utilice la sierra circular estará debidamente formado en su uso y 

manejo, conocerá el contenido del manual de instrucciones, las correctas medidas 

preventivas a adoptar y el uso de los EPI necesarios  

• Las sierras circulares se ubicarán en un lugar apropiado, sobre superficies firmes y 

secas, a distancias superiores a tres metros del borde de los forjados, salvo que éstos 

estén debidamente protegidos por redes, barandillas o petos de remate  

• En los casos en que se superen los valores de exposición al ruido indicados en el artículo 

51 del Real Decreto 286/06 de protección de los trabajadores frente al ruido, se 

establecerán las acciones correctivas oportunas, tales como el empleo de protectores 

auditivos  

• La sierra estará totalmente protegida por la parte inferior de la mesa, de manera que 

no se pueda acceder al disco  

• La parte superior de la sierra dispondrá de una carcasa metálica que impida el acceso 

al disco de sierra, excepto por el punto de introducción del elemento a cortar, y la 

proyección de partículas  

• Se utilizará siempre un empujador para guiar el elemento a cortar, de modo que en 

ningún caso la mano quede expuesta al disco de la sierra  

• La instalación eléctrica de la máquina estará siempre en perfecto estado y condiciones, 

comprobándose periódicamente el cableado, las clavijas y la toma de tierra  

• Las piezas a serrar no contendrán clavos ni otros elementos metálicos.  

• El operario se colocará a sotavento del disco, evitando la inhalación de polvo  

 

7.4.14.  Cortadora de material cerámico  

• Se comprobará el estado del disco antes de iniciar cualquier trabajo.  

• Si estuviera desgastado o resquebrajado se procederá a su inmediata sustitución la 

protección del disco y de la transmisión estará activada en todo momento  

• No se presionará contra el disco la pieza a cortar para evitar el bloqueo  

 

7.4.15.  Equipo de soldadura  

• No habrá materiales inflamables ni explosivos a menos de 10 metros de la zona de 

trabajo de soldadura. 

• Antes de soldar se eliminarán las pinturas y recubrimientos del soporte  

• Durante los trabajos de soldadura se dispondrá siempre de un extintor de polvo 

químico en perfecto estado y condiciones de uso, en un lugar próximo y accesible.  

• En los locales cerrados en los que no se pueda garantizar una correcta renovación de 

aire se instalarán extractores, preferentemente sistemas de aspiración localizada.  

• Se paralizarán los trabajos de soldadura en altura ante la presencia de personas bajo el 

área de trabajo.  
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• Tanto los soldadores como los trabajadores que se encuentren en las inmediaciones 

dispondrán de protección visual adecuada, no permaneciendo en ningún caso con los 

ojos al descubierto.  

 

7.4.16.  Herramientas manuales diversas  

• La alimentación de las herramientas se realizará a 24 V cuando se trabaje en ambientes 

húmedos o las herramientas no dispongan de doble aislamiento.  

• El acceso a las herramientas y su uso estará permitido únicamente a las personas 

autorizadas.  

• No se retirarán de las herramientas las protecciones diseñadas por el fabricante.  

• Se prohibirá, durante el trabajo con herramientas, el uso de pulseras, relojes, cadenas 

y elementos similares.  

• Las herramientas eléctricas dispondrán de doble aislamiento o estarán conectadas a 

tierra  

• En las herramientas de corte se protegerá el disco con una carcasa antiproyección.  

• Las conexiones eléctricas a través de clemas se protegerán con carcasas anticontactos 

eléctricos. 

• Las herramientas se mantendrán en perfecto estado de uso, con los mangos sin grietas 

y limpios de residuos, manteniendo su carácter aislante para los trabajos eléctricos.  

• Las herramientas eléctricas estarán apagadas mientras no se estén utilizando y no se 

podrán usar con las manos o los pies mojados  

• En los casos en que se superen los valores de exposición al ruido que establece la 

legislación vigente en materia de protección de los trabajadores frente al ruido, se 

establecerán las acciones correctivas oportunas, tales como el empleo de protectores 

auditivos.  

 

8.  IDENTIFICACIÓN DE LOS RIESGOS LABORALES EVITABLES  
 

En este apartado se reseña la relación de las medidas preventivas a adoptar para evitar o 

reducir el efecto de los riesgos más frecuentes durante la ejecución de la obra.  

 

8.1.  Caídas al mismo nivel  
• La zona de trabajo permanecerá ordenada, libre de obstáculos, limpia y bien iluminada.  

• Se habilitarán y balizarán las zonas de acopio de materiales.  

8.2.  Caídas a distinto nivel.  

• Se dispondrán escaleras de acceso para salvar los desniveles. 

• Los huecos horizontales y los bordes de los forjados se protegerán mediante barandillas 

y redes homologadas.  

• Se mantendrán en buen estado las protecciones de los huecos y de los desniveles. 

• Las escaleras de acceso quedarán firmemente sujetas y bien amarradas.  
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8.3. Polvo y partículas  

• Se regará periódicamente la zona de trabajo para evitar el polvo. 

• Se usarán gafas de protección y mascarillas antipolvo en aquellos trabajos en los que se 

genere polvo o partículas.  

8.4. Ruido  

• Se evaluarán los niveles de ruido en las zonas de trabajo.  

• Las máquinas estarán provistas de aislamiento acústico.  

• Se dispondrán los medios necesarios para eliminar o amortiguar los ruidos.  

8.5. Esfuerzos  

• Se evitará el desplazamiento manual de las cargas pesadas.  

• Se limitará el peso de las cargas en caso de desplazamiento manual.  

• Se evitarán los sobreesfuerzos o los esfuerzos repetitivos.  

• Se evitarán las posturas inadecuadas o forzadas en el levantamiento o desplazamiento 

de cargas.  

8.6. Incendios  

• No se fumará en presencia de materiales fungibles ni en caso de existir riesgo de 

incendio.  

8.7. Intoxicación por emanaciones  

• Los locales y las zonas de trabajo dispondrán de ventilación suficiente. Se utilizarán 

mascarillas y filtros apropiados.  

 

9. Relación de los riesgos laborales que no pueden eliminarse 
 

Los riesgos que difícilmente pueden eliminarse son los que se producen por causas 

inesperadas (como caídas de objetos y desprendimientos, entre otras). No obstante, pueden 

reducirse con el adecuado uso de las protecciones individuales y colectivas, así como con el 

estricto cumplimiento de la normativa en materia de seguridad y salud, y de las normas de la 

buena construcción 

.  

9.1.  Caída de objetos  
Medidas preventivas y protecciones colectivas 

• Se montarán marquesinas en los accesos.  

• La zona de trabajo permanecerá ordenada, libre de obstáculos, limpia y bien iluminada.  

• Se evitará el amontonamiento de materiales u objetos sobre los andamios.  

• No se lanzarán cascotes ni restos de materiales desde los andamios.  

 

Equipos de protección individual (EPI):  

• Casco de seguridad homologado.  

• Guantes y botas de seguridad.  
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• Uso de bolsa portaherramientas.  

 

9.2.  Dermatosis  
Medidas preventivas y protecciones colectivas:  

• Se evitará la generación de polvo de cemento.  

Equipos de protección individual (EPI):  

• Guantes y ropa de trabajo adecuada.  

 

9.3.  Electrocuciones  

Medidas preventivas y protecciones colectivas:  

• Se revisará periódicamente la instalación eléctrica.  

• El tendido eléctrico quedará fijado a los paramentos verticales.  

• Los alargadores portátiles tendrán mango aislante.  

• La maquinaria portátil dispondrá de protección con doble aislamiento.  

• Toda la maquinaria eléctrica estará provista de toma de tierra.  

Equipos de protección individual (EPI):  

• Guantes dieléctricos.  

• Calzado aislante para electricistas  

• Banquetas aislantes de la electricidad.  

 

9.4.  Quemaduras  
 

Medidas preventivas y protecciones colectivas:  

• La zona de trabajo permanecerá ordenada, libre de obstáculos, limpia y bien iluminada. 

Equipos de protección individual (EPI):  

• Guantes, polainas y mandiles de cuero.  

 

9.5.  Golpes y cortes en extremidades  
 

Medidas preventivas y protecciones colectivas:  

• La zona de trabajo permanecerá ordenada, libre de obstáculos, limpia y bien iluminada.  

Equipos de protección individual (EPI):  

• Guantes y botas de seguridad.  
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10. CONDICIONES DE SEGURIDAD Y SALUD, EN TRABAJOS 

POSTERIORES DE REPARACIÓN Y MANTENIMIENTO 
 

En este apartado se aporta la información útil para realizar, en las debidas condiciones de 

seguridad y salud, los futuros trabajos de conservación, reparación y mantenimiento del edificio 

construido que entrañan mayores riesgos.  

 

10.1. Trabajos en cerramientos exteriores y cubiertas  
 

Para los trabajos en cerramientos, aleros de cubierta, revestimientos de paramentos 

exteriores o cualquier otro que se efectúe con riesgo de caída en altura, deberán utilizarse 

andamios que cumplan las condiciones especificadas en el presente Estudio Básico de Seguridad 

y Salud. Durante los trabajos que puedan afectar a la vía pública, se colocará una visera de 

protección a la altura de la primera planta, para proteger a los transeúntes y a los vehículos de 

las posibles caídas de objetos.  

 

10.2. Trabajos en instalaciones  
Los trabajos correspondientes a las instalaciones de fontanería, eléctrica y de gas, deberán 

realizarse por personal cualificado, cumpliendo las especificaciones establecidas en su 

correspondiente Plan de Seguridad y Salud, así como en la normativa vigente en cada materia. 

Antes de la ejecución de cualquier trabajo de reparación o de mantenimiento de los ascensores 

y montacargas, deberá elaborarse un Plan de Seguridad suscrito por un técnico competente en 

la materia.  

 

10.3. Trabajos con pinturas y barnices  

Los trabajos con pinturas u otros materiales cuya inhalación pueda resultar tóxica deberán 

realizarse con ventilación suficiente, adoptando los elementos de protección adecuados.  

 

11.  Trabajos que implican riesgos especiales  
En la obra objeto del presente Estudio Básico de Seguridad y Salud concurren los riesgos 

especiales que suelen presentarse en la demolición de la estructura, cerramientos y cubiertas y 

en el propio montaje de las medidas de seguridad y de protección. Cabe destacar:  

• Montaje de forjado, especialmente en los bordes perimetrales.  

• Ejecución de cerramientos exteriores.  

• Formación de los antepechos de cubierta.  

• Colocación de horcas y redes de protección.  

• Los huecos horizontales y los bordes de los forjados se protegerán mediante barandillas 

y redes homologadas.  

• Disposición de plataformas voladas. 

• Elevación y acople de los módulos de andamiaje para la ejecución de las fachadas.  
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12.  Medidas en caso de emergencia  
El contratista deberá reflejar en el correspondiente plan de seguridad y salud las posibles 

situaciones de emergencia, estableciendo las medidas oportunas en caso de primeros auxilios y 

designando para ello a personal con formación, que se hará cargo de dichas medidas.  

Los trabajadores responsables de las medidas de emergencia tienen derecho a la 

paralización de su actividad, debiendo estar garantizada la adecuada administración de los 

primeros auxilios y, cuando la situación lo requiera, el rápido traslado del operario a un centro 

de asistencia médica.   

13.  Medidas de prevención para hacer frente a la crisis sanitaria 

ocasionada por la COVID-19  
1) Sin perjuicio del cumplimiento de la normativa de prevención de riesgos laborales y del resto 

de la normativa laboral que resulte de aplicación, el director del centro de trabajo, deberá:  

a) Adoptar medidas de ventilación, limpieza y desinfección adecuadas a las 

características e intensidad de uso de los centros de trabajo, con arreglo a los 

protocolos que se establezcan en cada caso.   

b) Poner a disposición de los trabajadores agua y jabón, o geles hidroalcohólicos o 

desinfectantes con actividad virucida, autorizados por las autoridades sanitarias 

para la limpieza de manos.  

c) Adaptar las condiciones de trabajo, incluida la ordenación de los puestos de 

trabajo y la organización de los turnos, así como el uso de los lugares comunes 

de forma que se garantice el mantenimiento de una distancia de seguridad 

interpersonal mínima entre los trabajadores, de acuerdo con la regulación 

vigente. Cuando ello no sea posible, deberá proporcionarse a los trabajadores 

equipos de protección adecuados al nivel de riesgo.   

d) Adoptar medidas para evitar la coincidencia masiva de personas, tanto 

trabajadores como clientes o usuarios, en los centros de trabajo durante las 

franjas horarias de mayor afluencia previsible.  

e) Adoptar medidas para la reincorporación progresiva de forma presencial a los 

puestos de trabajo y la potenciación del uso del teletrabajo cuando por la 

naturaleza de la actividad laboral sea posible.  

2) Las personas que presenten síntomas compatibles con COVID-19 o estén en aislamiento 

domiciliario debido a un diagnóstico por COVID-19 o que se encuentren en periodo de 

cuarentena domiciliaria por haber tenido contacto estrecho con alguna persona con COVID-19 

no deberán acudir a su centro de trabajo.  

3) Si un trabajador empezara a tener síntomas compatibles con la enfermedad, se contactará de 

inmediato con el teléfono habilitado para ello por las autoridades sanitarias, y, en su caso, con 

los correspondientes servicios de prevención de riesgos laborales. De manera inmediata, el 

trabajador se colocará una mascarilla y será aislado del resto del personal, siguiendo las 

recomendaciones que se le indiquen, hasta que su situación médica sea valorada por un 

profesional sanitario.  
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14. Presencia de los recursos preventivos del contratista  
Dadas las características de la obra y los riesgos previstos en el presente Estudio Básico 

de Seguridad y Salud, cada contratista deberá asignar la presencia de sus recursos preventivos 

en la obra, según se establece en la legislación vigente en la materia.  

A tales efectos, el contratista deberá concretar los recursos preventivos asignados a la 

obra con capacitación suficiente, que deberán disponer de los medios necesarios para vigilar el 

cumplimiento de las medidas incluidas en el correspondiente plan de seguridad y salud.  

Dicha vigilancia incluirá la comprobación de la eficacia de las actividades preventivas 

previstas en dicho Plan, así como la adecuación de tales actividades a los riesgos que pretenden 

prevenirse o a la aparición de riesgos no previstos y derivados de la situación que determina la 

necesidad de la presencia de los recursos preventivos.  

Si, como resultado de la vigilancia, se observa un deficiente cumplimiento de las 

actividades preventivas, las personas que tengan asignada la presencia harán las indicaciones 

necesarias para el correcto e inmediato cumplimiento de las actividades preventivas, debiendo 

poner tales circunstancias en conocimiento del empresario para que éste adopte las medidas 

oportunas para corregir las deficiencias observadas.  

 

15. ENFERMEDADES PROFESIONALES 
Enfermedades producidas por vibraciones 

Son enfermedades que se presentan en trabajadores que se exponen normalmente a 

vibraciones (ejemplo: trabajador con martillo neumático). La prevención médica se consigue 

mediante reconocimientos previos y los periódicos. La protección profesional se obtiene 

montando dispositivos anti vibraciones en las máquinas y útiles, que aminoren y absorban las 

vibraciones. 

 

Sordera profesional 

Es una enfermedad que se origina por estar sometido a niveles de ruido elevados para los 

que el oído humano no está preparado y consiste en una pérdida progresiva de la capacidad 

auditiva. 

Hay tres formas de lucha contra el ruido: procurando disminuirlo en lo posible mediante un 

diseño de las máquinas, seleccionando individuos que puedan soportarlos mejor y mediante la 

protección individual a base de protectores auditivos que disminuyan su intensidad. 

 

Neumoconiosis 

Es una enfermedad que se produce por la inhalación y depósito de partículas de polvo en 

los pulmones. La protección individual consiste en mascarilla anti polvo. 

 

Dermatosis 

Se produce por la acción directa de agentes irritantes sobre la piel como materias cáusticas, 

ácidos, bases fuertes y otros productos alcalinos. 
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Su prevención consiste en identificar el producto causante de la enfermedad y cuidado de 

la limpieza de máquinas y útiles, así como de las manos y cuerpo por medio del aseo. Se debe 

buscar la supresión del contacto mediante guantes y usando los monos de trabajo. La curación 

se realiza mediante pomadas o medicación adecuada. 

Otras enfermedades profesionales son las causadas por el plomo y por el benceno. En caso 

de trabajar con pinturas u otros compuestos que se intuya que contengan éstos se deberá 

trabajar con filtro adecuado para evitar la inhalación de estos compuestos. La primera medida 

a tomar sería la sustitución de estas pinturas o compuestos por otros de características similares 

y que no contuviesen en su composición ni esos ni otras sustancias peligrosas para las personas. 

 

16. MEDICINA PREVENTIVA Y PRIMEROS AUXILIOS  
Será obligatorio en cada tajo de trabajo aislado que exista un trabajador capacitado en la 

técnica de primeros auxilios.  

Botiquines  

Se dispondrá, en las instalaciones fijas, de un botiquín conteniendo el material especificado 

en las Disposiciones Mínimas de Seguridad y Salud en los Lugares de Trabajo (R.O. 486/1997, de 

14 de abril), y de otros botiquines portátiles en los tajos. El material será revisado mensualmente 

y repuesto inmediatamente si se consume.  

Asistencia a accidentados  

Se deberá informar al personal de obra de todos y cada uno de los centros médicos más 

próximos, así como de sus respectivas especialidades, al objeto de lograr el más rápido y efectivo 

tratamiento.  

En carteles debidamente señalizados y mejor aún, si fuera posible, por medio de cartones 

individuales repartidos a cada operario, se recordarán e indicarán las instrucciones a seguir en 

caso de accidente. Primero, aplicar los primeros auxilios y segundo, avisar a los Servicios 

Médicos de empresa, propios o mancomunados, y comunicarlo a la línea de mando 

correspondiente de la empresa y, tercero, acudir o pedir la asistencia sanitaria más próxima. 

Para cumplimiento de esta tercera etapa, en los carteles o en los cartones individuales 

repartidos, debidamente señalizados, se encontrarán los datos que siguen: Junto a su teléfono, 

dirección del Centro Médico más cercano, Servicio Propio, Mutua Patronal, Hospital o 

Ambulatorio. También con el teléfono o teléfonos, servicios más cercanos de ambulancias y 

taxis. Se indicará que, cuando se decida la evacuación o traslado a un Centro Hospitalario, 

deberá advertirse telefónicamente al Centro de la inminente llegada del accidentado. En los 

trabajos alejados de los Centros Médicos se dispondrá de un vehículo, en todo momento, para 

el traslado urgente de los accidentados.  

Reconocimiento Médico  

Todo el personal que empiece a trabajar en la obra deberá pasar un reconocimiento médico 

previo al trabajo. 
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17. INSTALACIÓN ELÉCTRICA PROVISIONAL DE LA OBRA  
 

Cables y Empalmes  

La funda de los hilos será perfectamente aislante, despreciando los que apareciesen 

repelados, empalmados o con sospecha de estar rotos.  

La distribución a partir del Cuadro General de Obra, se hará con cable manguera 

antihumedad perfectamente protegido; siempre que sea posible irá enterrado, señalizándose 

con tablones su trayecto en los lugares de paso. Los tablones tienen el doble objeto de señalizar 

y repartir las cargas.  

Los empalmes provisionales y alargaderas, se harán con empalmes especiales antihumedad, 

de tipo estanco. Los empalmes definitivos se harán mediante cajas de empalmes, admitiéndose 

en ellos una elevación de temperatura igual a la emitida para los conductores. Las cajas de 

empalmes estarán protegidas de la intemperie a una altura sobre el suelo en torno a 1 '60 

metros.  

Siempre que sea posible, los cables del interior del edificio irán colgados. Los puntos de 

sujeción estarán perfectamente aislados. Las mangueras tendidas por el suelo, al margen de 

deteriorarse y perder protección, son obstáculos para el tránsito normal de trabajadores.  

Interruptores  

Los interruptores serán protegidos, de tipo blindado, con cortacircuitos fusibles y 

ajustándose a las Normas establecidas en el Reglamento Electrotécnico de Baja Tensión. Se 

instalarán dentro de cajas normalizadas con puerta y cierre de seguridad, con una señal de 

"Peligro de Electrocución" sobre la puerta.  

Cuadros Eléctricos  

Cada cuadro eléctrico irá provisto de su toma de tierra correspondiente y la señal de "Peligro 

de Electrocución" sobre la puerta, que tendrá cierre de seguridad.  

Irán montados sobre tableros de material aislante, dentro de una caja que los aísle, 

montados sobre soportes o colgados de la pared, con puerta y cierre de seguridad.  

Tomas de Corriente  

Las tomas de corriente serán blindadas, provistas de neutro siempre que sea posible, con 

enclavamiento.  

Disyuntores Diferenciales 

Todas las máquinas, así como la instalación de alumbrado irán protegidos con disyuntor 

diferencial en función de las tensiones de suministro y serán de alta y media sensibilidad.  

Tomas de Tierra  

La toma de tierra de la maquinaria menor se hará mediante hilo neutro y por intermedio del 

cuadro de toma de corriente y cuadro general.  

La conductividad del terreno en el que se ha instalado la toma de tierra, se aumentará 

añadiendo periódicamente una solución salina. A pesar de todo se regará todos los días la toma 
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de tierra tras su inspección; esta operación se realizará protegido con botas y guantes 

dieléctricos.  

Alumbrado  

El alumbrado de la obra en general y de los tajos en particular, será bueno y suficiente, es 

decir, con la claridad necesaria para permitir la realización de los trabajos.  

El alumbrado estará protegido por disyuntor diferencial de alta sensibilidad. Siempre que 

sea posible, las instalaciones del alumbrado serán fijas. Cuando sea necesario utilizar lámparas 

portátiles en tajos en que las condiciones de humedad sean elevadas, la toma de corriente se 

hará en un transformador portátil de seguridad de 24 V.  

Cuando se utilicen focos, se situarán sobre pies derechos de madera o sobre otros 

elementos recubiertos de material aislante, colocados a un mínimo de 2 metros de altura sobre 

el pavimento evitando los deslumbramientos que suelen producir los focos a baja altura. 

Mantenimiento y Reparaciones  

Todo el equipo eléctrico se revisará periódicamente, por persona acreditada 

documentalmente para ello.  

Las reparaciones jamás se harán bajo corriente. Antes de realizar una reparación se quitarán 

los interruptores de sobreintensidad, colocando en su lugar una placa de "NO CONECTAR, 

HOMBRE TRABAJANDO EN LA RED".  

Las nuevas instalaciones, reparaciones, conexiones, etc., únicamente las realizarán los 

electricistas.  

Señalización  

Si en la obra hubiera diferentes voltajes, en cada toma de corriente se indicará el voltaje a 

que corresponda evitando conexiones erróneas de consecuencias siempre indeseables. Todos 

los cuadros eléctricos generales de maquinaria y carcasas de maquinaria eléctrica tendrán 

adherida una señal de "Peligro de Electrocución". 

Las herramientas tendrán mangos aislantes. Si se utilizan escaleras o andamios para hacer 

reparaciones, cumplirán con las especificaciones y normativas estipuladas en sus 

correspondientes apartados. 

  

18. MEDIOS DE PROTECCIÓN E INSTALACIONES PROVISIONALES 

DE OBRA  
 

18.1. CARACTERÍSTICAS DE EMPLEO Y CONSERVACIÓN DE MAQUINAS  
 

Se cumplirá lo indicado en el Reglamento de Seguridad de máquinas, RD 1644/2008, de 10 

de octubre, sobre todo en lo que se refiere a las instrucciones de instalaciones, puestas en 

servicio, inspecciones, revisiones periódicas y reglas generales de seguridad. 
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18.2.  CARACTERÍSTICAS DE EMPLEO Y CONSERVACIÓN DE ÚTILES Y 

HERRAMIENTAS  
 

Tanto en el empleo como en la conservación de los útiles y herramientas, el encargado de 

obra velará por su correcto empleo y conservación, exigiendo a los trabajadores el cumplimiento 

de las especificaciones dadas por el fabricante. El encargado de obra cuidará que los útiles y 

herramientas se utilicen con las prescripciones de seguridad específicas para ellas.  

Las herramientas y útiles establecidos en las previsiones de este Estudio, pertenecen al 

grupo de herramientas y útiles conocidos y con experiencia en su empleo. A dichas herramientas 

y útiles deben aplicarse las normas generales de carácter práctico y de general conocimiento, 

vigentes según los criterios admitidos.  

 

18.3. CARACTERÍSTICAS, EMPLEO Y CONSERVACIÓN DE LOS EQUIPOS 

PREVENTIVOS  
 

Dentro de los equipos preventivos, se consideran los dos grupos fundamentales: Equipos de 

Protección Individual y Medios de Protección Colectiva.  

• Protecciones individuales  

Todos los equipos de protección personal utilizados en la obra tendrán fijado un período de 

vida útil, a cuyo término el equipo habrá de desecharse obligatoriamente. Si antes de finalizar 

tal periodo, algún equipo sufriera un trato límite (como en supuestos de un accidente, calda o 

golpeo del equipo, etc.) o experimente un envejecimiento o deterioro más rápido del previsible, 

cualquiera que sea su causa, será igualmente desechado y sustituidos, al igual que cuando hayan 

adquirido mayor holgura que las tolerancias establecidas por el fabricante.  

Un equipo de protección individual nunca será permitido en su empleo si se detecta que 

representa, o introduce un riesgo por su mera utilización.  

Todos los equipos de protección individual se ajustarán a las normas contenidas en el Real 

Decreto 773/1997. Adicionalmente, en cuanto no se vean modificadas por lo anteriores, se 

considerarán aplicables las Normas Técnicas Reglamentarías M.T. de homologación de los 

equipos, en aplicación de la O.M. de 17-05- 1974 (B.O.E. 29-05- 74).  

Todos los equipos llevarán marcado CE y cumplirán sus normas UNE correspondientes.  

• Protecciones de carácter general  

Prescripciones del casco de seguridad no metálico  

Los cascos utilizados serán Clase N, es decir cascos de uso normal, aislantes para baja tensión 

(1.000 V).  

El casco constará de casquete, que define la forma general del casco y éste, a su vez, de la 

parte superior o copa, una parte más alta de la copa, y al borde que se entiende a lo largo del 

contorno de la base de la copa. La parte del ala situada por encima de la cara podrá ser más 

ancha, constituyendo la visera.  
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El arnés o atalaje son los elementos de sujeción que sostendrán el casquete sobre la cabeza 

del usuario. Se distinguirá lo que sigue: Banda de contorno, parte del arnés que abraza la cabeza 

y banda de amortiguación, parte del arnés en contacto con la bóveda craneal.  

Entre los accesorios señalaremos el barboquejo, o cinta de sujeción, ajustable, que pasa por 

debajo de la barbilla y se fija en dos o más puntos. Los accesorios nunca restarán eficacia al 

casco.  

La distancia entre la parte interna de la cima de la copa y la parte superior del atalaje, 

siempre será superior a 21 milímetros.  

La masa del casco completo, determinada en condiciones normales y excluidos los 

accesorios, no sobrepasará en ningún caso los 450 gramos. La anchura de la banda de contorno 

será como mínimo de 25 milímetros.  

Los cascos serán fabricados con materiales incombustibles y resistentes a las grasas, sales y 

elementos atmosféricos.  

Las partes que se hallen en contacto con la cabeza del usuario no afectarán a la piel y se 

confeccionarán con material rígido, hidrófugo y de fácil limpieza y desinfección.  

El casquete tendrá superficie lisa, con o sin nervaduras, bordes redondeados y carecerá de 

aristas y resaltes peligrosos, tanto exterior como interiormente. No presentarán rugosidades, ni 

las zonas de unión ni el atalaje en sí, que puedan causar daño o ejercer presiones incómodas 

sobre la cabeza del usuario.  

Entre casquete y atalaje quedará un espacio de aireación que no será inferior a cinco 

milímetros, excepto en la zona de acoplamiento (Arnés-casquete).  

El modelo tipo habrá sido sometido al ensayo de choque, mediante percutor de acero, sin 

que ninguna parte del ames o casquete presente rotura. También habrá sido sometido al ensayo 

de perforación, mediante punzón de acero, sin que la penetración pueda sobrepasar los ocho 

milímetros. Ensayo de resistencia a la llama, sin que arda en más de quince segundos o goteen. 

Ensayo eléctrico, sometido a una tensión de dos kilovoltios, 50 Hz, tres segundos, la corriente 

de fuga no podrá ser superior a tres mA, en el ensayo de perforación elevado la tensión a 2,5 

kV, quince segundos, tampoco la corriente de fuga sobrepasará los tres mA.  

Todos los cascos que se utilicen estarán homologados por las especificaciones y ensayos 

contenidos en la Norma Técnica Reglamentaria MT-1, Resolución de la Dirección General de 

Trabajo del 14-12-1974.  

Prescripciones de gafas de seguridad  

Las gafas de seguridad que se utilizarán, serán gafas de montura universal contra impactos, 

como mínimo clase A, siendo convenientes las de clase D.  

Las gafas deberán cumplir una serie de requisitos; serán ligeras de peso y de buen acabado, 

no existiendo rebabas ni aristas cortantes o punzantes. Podrán limpiarse fácilmente y tolerarán 

desinfecciones periódicas sin merma de sus prestaciones. No existirán huecos libres en el ajuste 

de los oculares a la montura.  

Dispondrán de aireación suficiente para evitar en lo posible el empañamiento de los 

oculares en condiciones normales de uso. Todas las piezas o elementos metálicos, en el modelo 

tipo, se someterán a ensayo de corrosión, no debiendo observarse la aparición de puntos 
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apreciables de corrosión. Los materiales no metálicos que entren en su fabricación no deberán 

inflamarse al someterse a un ensayo de temperatura y sometidos a la llama, siendo la velocidad 

de combustión no superior a 60 mm/minuto. Los oculares estarán firmemente fijados en la 

montura, no debiendo desprenderse a causa de un impacto de bola de acero de 44 gramos de 

masa, desde 130 cm de altura, repetido tres veces consecutivas.  

Los oculares estarán construidos en cualquier material de uso oftálmico, con tal que 

soporte las pruebas correspondientes. Tendrán buen acabado, y no presentarán defectos 

superficiales o estructurales que alteren la visión normal del usuario. El valor de la transmisión 

media al visible, medida con espectrofotómetro, será superior al 89.  

Si el modelo tipo supera la prueba al impacto de bola de acero de 44 gramos, desde una 

altura de 130 cm, repetido tres veces, será de clase A. Si supera la prueba de impactos de 

punzón, será clase B. Si superase el impacto a perdigones de plomo de 4,5 milímetros de 

diámetro clase C. En el caso que supere todas las pruebas citadas se clasificará como clase D.  

Si el usuario necesitara cristales correctores, se le proporcionarán gafas protectoras con la 

adecuada graduación óptica, u otras que puedan ser superpuestas a las graduadas del 

interesado.  

Cuando exista riesgo de deslumbramiento, las lentes serán de color o llevarán un filtro para 

garantizar una absorción lumínica suficiente.  

Todas las gafas de seguridad que se utilicen estarán homologadas por las especificaciones 

y ensayos contenidos en la Norma Técnica Reglamentaria MT-16, Resolución de la Dirección 

General de Trabajo del 14-6-1978.  

Cumplirán la norma: UNE-EN 168:2002. 

Prescripciones de mascarilla anti-polvo  

Es un adaptador facial que cubre las entradas a las vías respiratorias, siendo sometido el 

aire del medio ambiente, antes de su inhalación por el usuario, a una filtración de tipo mecánico. 

Deben estar homologadas.  

Los materiales constituyentes del cuerpo de la mascarilla podrán ser metálicos, 

elastómeros o plásticos, con las características que siguen. No producirán dermatosis y su olor 

no podrá ser causa de trastornos en el trabajador. Serán incombustibles o de combustión lenta. 

Los arneses podrán ser cintas portadoras; los materiales de las cintas serán de tipo elastómero 

y tendrán las características expuestas anteriormente.  

Las mascarillas podrán ser de diversas tallas, pero en cualquier caso tendrán unas 

dimensiones tales que cubran perfectamente las entradas a las vías respiratorias.  

La pieza de conexión, parte destinada a acoplar el filtro, en su acoplamiento no presentará 

fugas.  

La fuga de la válvula de inhalación no podrá ser superior a 2.400 ml/minuto a la exhalación, 

y su pérdida de carga a la inhalación no podrá ser superior a 25 milímetros de columna de agua 

(238 Pa)  

En las válvulas de exhalación su fuga a la inhalación no podrá ser superior a 40 ml/minuto, 

y su pérdida de carga a la exhalación no será superior a 25 milímetros de columna de agua (238 

https://www.une.org/encuentra-tu-norma/busca-tu-norma/norma/?c=norma-une-en-168-2002-n0026829
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Pa).EI cuerpo de la mascarilla ofrecerá un buen ajuste con la cara del usuario y sus uniones con 

los distintos elementos constitutivos cerrarán herméticamente.  

Se vigilará su conservación y funcionamiento con la frecuencia necesaria, y al menos una 

vez al mes. Se limpiarán y desinfectarán después de su empleo, y se almacenarán en 

compartimentos amplios y secos.  

Todas las mascarillas anti-polvo que se utilicen estarán, como se ha dicho, homologadas 

por las especificaciones y ensayos contenidos en la Norma Técnica Reglamentaria MT-7, 

Resolución de la Dirección General de Trabajo del 28-7-1975. La máscara completa tendrá filtro 

de conexión de rosca normalizada EN 148.  

Pantalla contra protección de partículas  

La máscara completa tendrá filtro de conexión de rosca normalizada EN 148.  

Tendrá amplio visor panorámico de policarbonato curvado para garantizar un amplio 

campo de visión sin distorsiones ópticas. Llevará sistema contra empañamiento, la mascarilla 

interior tendrá diseño anatómico, arnés de cabeza ergonómico y regulable, también llevará 

filtros adaptables de rosca normalizada.  

La máscara completa llevará marcado CE.  

Chaleco reflectante  

La norma europea EN-471 especifica las características que debe cumplir la indumentaria 

destinada a señalizar visualmente la presencia del usuario, con el fin de que éste sea detectado 

en condiciones de riesgo, bajo cualquier tipo de luz diurna y bajo la luz de los faros de un 

automóvil en la oscuridad.  

Las prestaciones de las prendas vienen determinadas por el color y la retro-reflexión, así 

como por las áreas mínimas y disposición de los materiales utilizados. El chaleco estará formado 

por peto y espalda, fabricados en tejidos sintéticos transpirables, reflectantes con colores; 

blanco y amarillo anaranjado. Se ajustará con cinta velero.  

Llevará marcado CE y cumplirá las normas: UNE-EN 471:2003+A1:2007 , EN 996:1995 

La utilización del chaleco será obligatoria en toda la obra para todos aquellos trabajadores 

que no se encuentren dentro de una máquina.  

Tipos de materiales:  

• De fondo: material fluorescente de color y altamente visible de día.  

• Retro-reflectante: material retro-reflector y altamente visible por la noche cuando es 

iluminado por las luces de los vehículos.  

• Combinado: material que presenta a la vez propiedades de fluorescencia y 

retrorreflexión. 

La anchura de las bandas de material retro-reflectante no debe ser inferior a 50 mm.  

Cada vez existe una mayor preocupación por la seguridad del usuario trabajador, lo que 

está motivando que en las especificaciones de la ropa de protección se incluya más 

frecuentemente alta visibilidad de Clase 2 y Clase 3.  

Cinturón anti-vibratorio  

https://www.une.org/encuentra-tu-norma/busca-tu-norma/norma/?c=norma-une-en-471-2003-a1-2007-n0041574


 

39 
 

Unidad de faja elástica contra las vibraciones para la protección de la cintura y de las 

vértebras lumbares, fabricada en diversas tallas confeccionada en material elástico sintético 

ligero ajustable mediante cierres velcro con marca CE.  

Se utilizará en trabajos que transmitan vibraciones al cuerpo. 

Faja contra sobreesfuerzos  

La faja de protección contra sobre esfuerzos es para la protección de la zona lumbar del 

cuerpo humano, fabricada en cuero y material sintético ligero, ajustable en la parte delantera 

mediante hebillas con marca CE.  

Se utilizará en todos los trabajos de carga descarga y transporte a hombro de objetos 

pesados.  

Ropa de trabajo  

Al comenzar un trabajador en la obra, se le facilitará un mono nuevo. Será de tejido suave 

y flexible, fácil de limpiar y adecuado al puesto de trabajo. La talla de la ropa será la adecuada a 

la constitución física del trabajador, sin holguras ni ajustes grandes. Las mangas largas, se 

ajustarán a la muñeca, no tendrá cuelgues.  

El mono o buzo de trabajo, se fabricará en diversos cortes y confección en una sola pieza 

con cierre de doble cremallera frontal, dotado de 6 bolsillos, dos a la altura del pecho dos 

delanteros y dos traseros cerrados con cremallera, tendrá una franja elástica lumbar de ajuste a 

nivel de la cintura, fabricado en algodón 100x100. Cumpliendo con la normativa UNE 863/96, 

UNE-EN 1149-1:2007.  

Lo llevarán todos los trabajadores de obra.  

Todas las prendas de protección personal o elementos de protección colectiva tendrán 

fijado un período de vida útil, desechándose a su término. Cuando por las circunstancias del 

trabajo se produzca un deterioro más rápido en una determinada prenda o equipo, se repondrá 

éste, independientemente de la duración prevista o fecha de entrega.  

Toda prenda o equipo de protección que haya sufrido un trato límite, es decir, el máximo 

para el que fue concebido (por ejemplo, por un accidente) será desechado y repuesto al 

momento.  

Aquellas prendas que por su uso hayan adquirido más holguras o tolerancias de las 

admitidas por el fabricante, serán repuestas inmediatamente. El uso de una prenda o equipo de 

protección nunca representará un riesgo en sí mismo.  

Prescripciones del protector auditivo  

El protector auditivo a utilizar, será como mínimo clase E.  

Es una protección personal utilizada para reducir el nivel de ruido que percibe el usuario 

cuando está situado en ambiente ruidoso. Consiste en dos casquetes que ajustan 

convenientemente a cada lado de la cabeza por medio de elementos almohadillados, quedando 

el pabellón externo de los oídos en el interior de los mismos, y el sistema de sujeción por arnés.  

El modelo tipo habrá sido probado por una escucha, es decir, persona con una pérdida de 

audición no mayor de 10 dB, respecto de un audiograma normal en cada uno de los oídos y para 

cada una de las frecuencias de ensayo.  

https://www.une.org/encuentra-tu-norma/busca-tu-norma/norma/?c=norma-une-en-1149-1-2007-n0038099
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Se definirá el umbral de referencia como el nivel mínimo de presión sonora capaz de 

producir una sensación auditiva en el escucha situado en el lugar de ensayo y sin protector 

auditivo. El umbral de ensayo será el nivel mínimo de presión sonora capaz de producir 

sensación auditiva en el escucha en el lugar de prueba y con el protector auditivo tipo colocado, 

y sometido a prueba. La atenuación será la diferencia expresada en decibelios, entre el umbral 

de ensayo y el umbral de referencia.  

Como señales de ensayo para realizar la medida de atenuación en el umbral se utilizarán 

tonos puros de las frecuencias que siguen: 125, 250, 500, 1.000, 2.000, 3.000,4.000, 6.000 Y 

8.000 Hz.  

Los protectores auditivos de clase E cumplirán lo que sigue: Para frecuencias bajas de 250 

Hz, la suma mínima de atenuación será 10 dB. Para frecuencias medias de 500 a 4.000 Hz, la 

atenuación mínima de 20 dB, Y la suma mínima de atenuación será de 95 dB. Para frecuencias 

altas de 6.000 y 8.000 Hz, la suma mínima de atenuación será de 35 dB.  

Todos los protectores auditivos que se utilicen por los operarios estarán homologados por 

los ensayos contenidos en la Norma Técnica Reglamentaria MT-2, Resolución de la Dirección 

General de Trabajo del 28-6-1975.  

Cumplirán las normas:  

• UNE-EN 352-4:2020  

• UNE-EN 352-2:2003 

• UNE-EN 352-3:2020 

 

Prescripciones de guantes de seguridad  

Los guantes de seguridad utilizados por los operarios, serán de uso general anti-corte, 

antipinchazos, y anti-erosiones para el manejo de materiales, objetos y herramientas.  

Estarán confeccionados con materiales naturales o sintéticos, no rígidos, impermeables a 

los materiales agresivos de uso común y de características mecánicas adecuadas.  

Carecerán de orificios, grietas o cualquier deformación o imperfección que merme sus 

propiedades. Se adaptarán a la configuración de las manos haciendo confortable su uso. No 

serán en ningún caso ambidiestros. La talla, medida del perímetro del contorno del guante a la 

altura de la base de los dedos, será la adecuada al usuario.  

La longitud, distancia expresada en milímetros, desde la punta del dedo medio o corazón 

hasta el filo del guante, o límite de la manga, será en general de 320 milímetros o menos. Es 

decir, los guantes, en general, serán cortos, excepto en aquellos casos que por trabajos 

especiales haya que utilizar los medios, 320 milímetros a 430 milímetros, o largos, mayores de 

430 milímetros.  

Cumplirá las normas:  

• UNE-EN 388:2004 

Prescripciones de bota impermeable al agua y a la humedad  

Las botas impermeables al agua y a la humedad que utilizarán los operarios, serán clase N, 

pudiéndose emplear también la clase E.  

https://www.une.org/encuentra-tu-norma/busca-tu-norma/norma/?c=norma-une-en-352-2-2003-n0029510
https://www.une.org/encuentra-tu-norma/busca-tu-norma/norma/?c=norma-une-en-388-2004-n0031034
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La bota impermeable deberá cubrir convenientemente el pie y, como mínimo, el tercio 

inferior de la pierna, permitiendo al usuario desarrollar el movimiento adecuado al andar en la 

mayoría de los trabajos.  

La bota impermeable deberá confeccionarse con caucho natural o sintético u otros 

productos sintéticos, no rígidos, y siempre que no afecten a la piel del usuario.  

Asimismo, carecerán de imperfecciones o deformaciones que mermen sus propiedades, así 

como de orificios, cuerpos extraños u otros defectos que puedan mermar su funcionalidad.  

Los materiales de la suela y tacón deberán poseer unas características adherentes tales que 

eviten deslizamientos, tanto en suelos secos como en aquellos que estén afectados por el agua. 

El material de la bota tendrá unas propiedades tales que impidan el paso de la humedad 

ambiente hacia el interior.  

La bota impermeable se fabricará, a ser posible, en una sola pieza, pudiéndose adoptar un 

sistema de cierre diseñado de forma que la bota permanezca estanca. Podrán confeccionarse 

con soporte o sin él, sin forro o bien forradas interiormente, con una o más capas de tejido no 

absorbente, que no produzca efectos nocivos en el usuario.  

La superficie de la suela y el tacón, destinada a tomar contacto con el suelo, estará provista 

de resaltes y hendiduras, abiertos hacia los extremos para facilitar la eliminación de material 

adherido.  

Las botas impermeables serán lo suficientemente flexibles para no causar molestias al 

usuario, debiendo diseñarse de forma que sean fáciles de calzar.  

Cuando el sistema de cierre o cualquier otro acceso río sean metálicos deberán ser 

resistentes a la corrosión.  

El espesor de la caña deberá ser lo más homogéneo posible, evitándose irregularidades que 

puedan alterar su calidad, funcionalidad y prestaciones. El modelo tipo se someterá a ensayos 

de envejecimiento en caliente, envejecimiento en frío, de humedad, de impermeabilidad y de 

perforación con punzón, debiendo superarlos.  

Todas las botas impermeables utilizadas, deberán estar homologadas de acuerdo con las 

especificaciones y ensayos de la Norma Técnica Reglamentaria M-27, Resolución de la Dirección 

General de Trabajo del 3-12-1981.  

Prescripciones del calzado de seguridad  

El calzado de seguridad que se utilizará, serán botas de seguridad clase 111. Es decir, 

provistas de puntera metálica de seguridad para protección de los dedos de los pies contra los 

riesgos debidos a caídas de objetos, golpes y aplastamientos, y suela de seguridad para 

protección de las plantas de los pies contra pinchazos.  

La bota deberá cubrir convenientemente el pie y sujetarse al mismo, permitiendo 

desarrollar un movimiento adecuado al trabajo. Carecerá de imperfecciones y estará tratada 

para evitar deterioros por agua o humedad. El forro y demás partes internas no producirán 

efectos nocivos, permitiendo, en lo posible, la transpiración. Su peso no sobrepasará los 800 

gramos.  

Llevará refuerzos amortiguadores de material elástico. Tanto la puntera como la suela de 

segundad deberán formar parte integrante de la bota, no pudiéndose separar sin que ésta 
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quede destruida. El material será apropiado a las prestaciones de uso, carecerá de rebabas y 

aristas y estará montado de forma que no entrañe por si mismo riesgo, ni cause daños al usuario. 

Todos los elementos metálicos que tengan función protectora serán resistentes a la corrosión.  

El modelo tipo sufrirá un ensayo de resistencia al aplastamiento sobre la puntera hasta los 

1.500 Kg (14.715 N), Y la luz libre durante la prueba será superior a 15 milímetros, no sufriendo 

rotura.  

También se ensayará al impacto, manteniéndose una luz libre mínima y no apreciándose 

rotura. El ensayo de perforación se hará mediante punzón con fuerza mínima de perforación de 

110 Kgf(1.079 N), sobre la suela, sin que se aprecie perforación.  

No se deberán observar ni roturas, ni grietas o alteraciones.  

El ensayo de corrosión se realizará en cámara de niebla salina, manteniéndose durante el 

tiempo de prueba, y sin que presente signos de corrosión.  

Todas las botas de seguridad clase 111 que se utilicen, estarán homologadas por las 

especificaciones y ensayos contenidos en la Norma Técnica Reglamentaria MT-5, Resolución de 

la Dirección General de Trabajo del 31-1-1980.  

Cumplirá las siguientes normas:  

• UNE-EN ISO 20344:2005  

• UNE-EN ISO 20345:2005  

• UNE-EN ISO 20346:2005 

• UNE-EN ISO 20347:2005  

Prescripciones de equipo para soldador  

El equipo de soldador que utilizarán los soldadores, será de elementos homologados, el que 

lo esté, y los que no lo estén, los adecuados del mercado para su función específica.  

El equipo estará compuesto por los elementos que siguen. Pantalla de soldador, mandil de 

cuero, par de manguitos, par de polainas, y par de guantes para soldador.  

La pantalla será metálica (salvo para la soldadura eléctrica, en la que se utilizará la pantalla 

de mano llamada "cajón de soldador"), de la adecuada robustez para proteger al soldador de 

chispas, esquirlas, escorias y proyecciones de metal fundido. Estará provista de filtros especiales 

para la intensidad de las radiaciones a las que ha de hacer frente. Se podrán poner cristales de 

protección mecánica, contra impactos, que podrán ser cubre-filtros o antecristales.  

Los cubre-filtros preservarán a los filtros de los riesgos mecánicos, prolongando así su vida. 

La misión de los ante-cristales es la de proteger los ojos del usuario de los riesgos derivados de 

las posibles roturas que pueda sufrir el filtro, y en aquellas operaciones laborales en las que no 

es necesario el uso del filtro, como descascarillado de la soldadura o picado de la escoria.  

El mandil, manguitos, polainas y guantes, estarán realizados en cuero o material sintético, 

incombustible, flexible y resistente a los impactos de partículas metálicas, fundidas o sólidas. 

Los elementos homologados, lo están en virtud a que el modelo tipo habrá superado las 

especificaciones y ensayos de las Normas Técnicas Reglamentarias MT-3, MT-B Y MT-19, 

Resoluciones de la Dirección General de Trabajo.  

Cumplirán las normas:  

https://www.une.org/encuentra-tu-norma/busca-tu-norma/norma/?c=norma-une-en-iso-20344-2005-n0033860
https://www.une.org/encuentra-tu-norma/busca-tu-norma/norma/?c=norma-une-en-iso-20345-2005-n0033959
https://www.une.org/encuentra-tu-norma/busca-tu-norma/norma/?c=norma-une-en-iso-20346-2005-n0034058
https://www.une.org/encuentra-tu-norma/busca-tu-norma/norma/?c=norma-une-en-iso-20347-2005-n0034060
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• UNE-EN 169:2003 

• UNE-EN 169/92  

• UNE-EN 170:2003  

• UNE-EN 161:2007 

• UNE-EN 379:2004+A1:2010 

 

Prescripciones del cinturón de sujeción  

Los cinturones de seguridad empleados por los operarios, serán cinturones de sujeción 

clase A, tipo 2. Es decir, arnés de seguridad utilizado por el usuario para sostenerle a un punto 

de anclaje anulando la posibilidad de caída libre. Estará constituido por una faja y un elemento 

de amarre, estando provisto de dos zonas de conexión. Podrá ser utilizado abrazando el 

elemento de amarre a una estructura.  

La faja estará confeccionada con materiales flexibles que carezcan de empalmes y 

deshilachaduras. Los cantos o bordes no deben tener aristas vivas que puedan causar molestias. 

La inserción de elementos metálicos no ejercerá presión directa sobre el usuario.  

Todos los elementos metálicos, hebillas, argollas en D y mosquetón, sufrirán en el modelo 

tipo, un ensayo a la tracción de 700 Kgf (6.867 N) Y una carga de rotura no inferior a 1.000 Kgf 

(9.810 N). Serán también resistentes a la corrosión. La faja sufrirá ensayo de tracción, flexión, al 

encogimiento y al rasgado.  

Si el elemento de amarre fuese una cuerda, será de fibra natural, artificial o mixta, de 

trenzado y diámetro uniforme, mínimo 10 milímetros, y carecerá de imperfecciones. Si fuese 

una banda debe carecer de empalmes y no tendrá aristas vivas. Este elemento de amarre 

también sufrirá ensayo a la tracción en el modelo tipo.  

Todos los cinturones de seguridad que se utilicen por los operarios estarán homologados 

por las especificaciones y ensayos contenidos en la Norma Técnica Reglamentaria MT-13, 

Resolución de la Dirección General de Trabajo del 8-6-1977.  

Prescripciones del casco de seguridad dieléctrico  

Los cascos utilizados serán de clase E, distinguiéndose la clase E-AT, aislantes para alta 

tensión (25.000 V), Y la clase E-B, resistentes a muy baja temperatura (_15° C).  

La descripción del casco y sus elementos básicos coinciden con las indicadas para el casco 

tipo N, con la diferencia que en el caso del casco clase E-AT, las tensiones de ensayo al 

aislamiento y a la perforación serán de 25 kV Y 30 kV respectivamente. En ambos casos la 

corriente de fuga no podrá ser superior a 10 mA.  

En el caso del casco clase E-B, en el modelo tipo, se realizarán los ensayos de choque y 

perforación, con buenos resultados habiéndose acondicionado éste a-15° + 2° C.  

Todos los cascos que se utilicen estarán homologados por las especificaciones y ensayos 

contenidos en la Norma Técnica Reglamentaria MT-1, Resolución de la Dirección General de 

Trabajo del 14-12-1974.  

Prescripciones de guantes de goma (aislantes de la electricidad)  

Serán para actuación sobre instalación de baja tensión, hasta 1.000 V, o para maniobra de 

instalación de alta tensión, hasta 30.000 V.  

https://www.une.org/encuentra-tu-norma/busca-tu-norma/norma/?c=norma-une-en-170-2003-n0028801
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En los guantes se podrá emplear como materia prima en su fabricación caucho de alta 

calidad, natural o sintético, o cualquier otro material de similares características aislantes o 

mecánicas, pudiendo llevar o no un revestimiento interior de fibras textiles naturales. En caso 

de guantes que poseen dicho revestimiento, éste recubrirá la totalidad de la superficie interior 

del guante.  

Carecerán de costuras, grietas o cualquier deformación o imperfección que merme sus 

propiedades.  

Podrán utilizarse colorantes y otros aditivos en el proceso de fabricación, siempre que no 

disminuyan sus características ni produzcan dermatosis.  

Se adaptarán a la configuración de las manos, haciendo confortable su uso. No serán en 

ningún caso ambidiestros.  

Los aislantes de baja tensión serán guantes normales, con longitud desde la punta del dedo 

medio o corazón al filo del guante menor o igual a 430 mm. Los aislantes de alta tensión serán 

largos, mayor la longitud de 430 mm. El espesor será variable, según los diversos puntos del 

guante, pero el máximo admitido será de 2,6 mm. En el modelo tipo, la resistencia a la tracción 

no será inferior a 110 kg/cm2.  

Serán sometidos a prueba de envejecimiento, después de la cual mantendrán como mínimo 

el 80% del valor de sus características mecánicas y conservarán las propiedades eléctricas que 

se indican.  

Los guantes de baja tensión tendrán una corriente de fuga de 8 mA sometidos a una tensión 

de 5.000 V Y una tensión de perforación de 6.500 V, todo ello medido con una fuente de una 

frecuencia de 50 Hz. Los guantes de alta tensión tendrán una corriente de fuga de 20 mA a una 

tensión de prueba de 30.000 V Y una tensión de perforación de 35.000 V.  

Todos los guantes aislantes de la electricidad estarán homologados, según las 

especificaciones y ensayos de la Norma Técnica Reglamentaria MT-4, Resolución de la Dirección 

General de Trabajo del 28.7.1975.  

Prescripciones para calzado dieléctrico  

Las botas que vayan a proteger total o superficialmente las extremidades inferiores contra 

los efectos de la corriente eléctrica tendrán un grado de aislamiento adecuado a los valores de 

las tensiones a las que el usuario pueda exponerse en las condiciones normales de uso.  

Por ello, los materiales y demás componentes de estos tipos de botas se elegirán, diseñarán 

y dispondrán de tal manera que la comente de fuga, medida a través de la cubierta protectora 

en condiciones de prueba en las que se utilicen tensiones similares a las que puedan darse "in 

situ", sea lo más baja posible, y siempre inferior a un valor convencional máximo admisible en 

correlación con el umbral de tolerancia.  

Los tipos de botas que vayan a utilizarse exclusivamente en trabajos o maniobras en 

instalaciones con tensión eléctrica o que puedan llegar a estar bajo tensión, llevarán, al igual 

que en su cobertura protectora, una marca que indique, especialmente, el tipo de protección 

y/o la tensión de utilización correspondiente, el número de serie y la fecha de fabricación; las 

botas llevarán. Además, en la parte externa de la cobertura protectora, un espacio reservado al 

posterior marcado de la fecha de puesta en servicio y las fechas de las pruebas o controles que 

haya de llevar a cabo periódicamente.  
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El fabricante indicará en su folleto informativo, en particular, el uso exclusivo de estas botas 

y la naturaleza y periodicidad de los ensayos dieléctricos a los que habrán de someterse durante 

el tiempo que duren.  

Protecciones colectivas  

Se preverá la adopción de protecciones colectivas en todas las fases de la obra, que pueden 

servir para eliminar o reducir riesgos en los trabajos.  

Se contemplan los medios de protección colectiva durante los trabajos con la amplitud 

necesaria para una actuación eficaz, ampliando el concepto de protección colectiva más allá de 

lo que específicamente puede ser considerado como tal.  

Todas las protecciones colectivas de empleo en la obra se mantendrán en correcto estado 

de conservación y limpieza, debiendo ser controladas específicamente tales circunstancias, en 

las condiciones y plazos que en cada caso se fijen en el plan de seguridad y salud.  

El Contratista adjudicatario de la obra deberá disponer de suficiente cantidad de todos los 

útiles y de los repuestos necesarios. Por ser el adjudicatario de la obra, debe responsabilizarse 

de que los Subcontratistas dispongan también de estos elementos y, en su caso, suplir las 

deficiencias que pudiera haber.  

El coste de adquisición, construcción, montaje, almacenamiento y mantenimiento de los 

equipos de protección colectiva utilizados en la obra correrá a cargo del Contratista o 

Subcontratistas correspondientes, siendo considerados presupuestariamente como costes 

indirectos de cada unidad de obra en que deban ser utilizados, como corresponde a elementos 

auxiliares mínimos de la producción, reglamentariamente exigibles e independientes de la 

clasificación administrativa laboral de la obra y, consecuentemente, independientes de su 

presupuestación específica.  

Las protecciones colectivas y elementos de señalización se ajustarán a la normativa vigente, 

y en particular cumplirán los siguientes requisitos:  

Vallas autónomas de protección y delimitación  

Las vallas autónomas de protección y delimitación de espacios estarán construidas a base 

de tubos metálicos soldados, tendrán una altura mínima de 90 cm (máxima de 1,1 m) y 

longitudes que oscilan entre 2,5 y 3 m. Estarán pintadas en blanco, en amarillo o naranja 

luminosos, manteniendo su pintura en correcto estado de conservación y no presentando 

indicios de óxido ni elementos doblados o rotos en ningún momento.  

Cada módulo dispondrá de elementos adecuados para establecer unión con el contiguo, de 

manera que pueda formarse una valla continua.  

Pasillos cubiertos de seguridad  

Los pasillos cubiertos de seguridad que deban utilizarse en estructuras estarán construidos 

con pórticos de madera, con pies derechos y dinteles de tablones embridados, o metálicos a 

base de tubos y perfiles, y con cubierta cuajada de tablones o de chapa de suficiente resistencia 

ante los impactos de los objetos de caída previsible sobre los mismos. Podrán disponerse 

elementos amortiguadores sobre la cubierta de estos pasillos.  

Redes perimetrales de seguridad  
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Las redes perimetrales de seguridad con pescantes de tipo horca serán de poliamida con 

cuerda de seguridad con diámetro no menor de 10 mm y con cuerda de unión de módulos de 

red con diámetro de 3 mm o mayor. Los pescantes metálicos estarán separados, como máximo, 

en 4,50 m, y estarán sujetos al forjado o tablero hormigonado, mientras que el extremo inferior 

de la red estará anclado a horquillas o enganches de acero embebidos en el propio forjado, 

excepto en estructuras de edificación, en que tales enganches se realizarán en el forjado de 

trabajo.  

Redes verticales de protección  

Las redes verticales de protección que deban utilizarse en bordes de estructuras, en 

voladizos o cierres de accesos, se anclarán al forjado o tablero realizado o a los bordes de los 

huecos que se dispongan.  

Redes de bandeja  

Las redes de bandeja o recogida se situarán en un nivel inferior, pero próximo al de trabajo, 

con altura de caída sobre la misma siempre inferior a 6 metros.  

Pasarelas y plataformas de trabajo  

Todas las pasarelas y plataformas de trabajo tendrán anchos mínimos de 60 cm, y, cuando 

se sitúen a más de 2,00 m del suelo, estarán provistas de barandillas de al menos 90 cm de 

altura, con listón intermedio y rodapié de 15 cm como mínimo.  

Estas barandillas tendrán suficiente resistencia, por sí mismas y por su sistema de fijación y 

anclaje, para garantizar la retención de los trabajadores, incluso en hipótesis de impacto por 

desplazamiento o desplome violento. La resistencia global de referencia de las barandillas queda 

cifrada en 150 kg/m, como mínimo.  

La ejecución de la barandilla será tal que ofrezca una superficie con ausencia de partes 

punzantes o cortantes que puedan causar heridas.  

Cables de sujeción de cinturones y arneses de seguridad  

Los cables de sujeción de cinturones y arneses de seguridad y sus anclajes tendrán 

suficiente resistencia para soportar los esfuerzos derivados de la caída de un trabajador al vacío, 

con una fuerza de inercia calculada en función de la longitud de cuerda utilizada.  

Estarán, en todo caso, anclados en puntos fijos de la obra ya construida (esperas de 

armadura, argollas empotradas, pernos, etc.) o de estructuras auxiliares, como pórticos que 

pueda ser preciso disponer al efecto.  

Tomas de tierra  

Todas las máquinas eléctricas dispondrán de conexión a tierra, con resistencia máxima 

permitida de los electrodos o placas de 5 a 10 ohmios, disponiendo de cables con doble 

aislamiento impermeable y de cubierta suficientemente resistente. Las mangueras de conexión 

a las tomas de tierra llevarán un hilo adicional para conexión al polo de tierra del enchufe.  

La resistencia de las tomas de tierra no será superior a aquélla que garantice una tensión 

máxima de 24 V, de acuerdo con la sensibilidad del interruptor diferencial que, como mínimo, 

será de 30 mA para alumbrado y de 300 mA para fuerza.  

Interruptores diferenciales  
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Se comprobará periódicamente que se produce la desconexión al accionar el botón de 

prueba del interruptor diferencial, siendo absolutamente obligatorio proceder a una revisión de 

éste por personal especializado, o sustituirlo cuando la desconexión no se produzca.  

Extinción de incendios  

Los extintores de incendio, emplazados en la obra, estarán fabricados con acero alta 

soldabilidad. Se encontrarán bien acabados y terminados, sin rebabas, de tal manera que su 

manipulación nunca suponga un riesgo.  

Los extintores estarán esmaltados en color rojo, llevarán soporte para su anclaje y dotados 

con manómetro, la simple observación de la presión del manómetro permitirá comprobar el 

estado de su carga. Se revisarán periódicamente y como máximo cada seis meses.  

El recipiente del extintor cumplirá R.D. 2060/2008, de 12 de diciembre, por el que se 

aprueba el reglamento de equipos a presión y sus instrucciones técnicas complementarias.  

Los extintores estarán visiblemente localizados en lugares donde tengan fácil acceso y estén 

en disposición de uso inmediato en caso de incendio. Se instalará en lugares de paso normal de 

personas, manteniendo un área libre de obstáculos alrededor del aparato.  

Los que sean portátiles se emplazarán sobre el parámetro vertical a una altura de 1,20 

metros, medida desde el suelo a la base del extintor.  

Para su mayor versatilidad y evitar dilaciones por titubeos, todos los extintores serán 

portátiles, de polvo polivalente de 12 Kg de capacidad de carga. Uno de ellos se instalará en el 

interior de la obra, y precisamente cerca de la puerta principal de entrada y salida.  

Si existiese instalación de alta tensión, para el caso que ella fuera el origen de un siniestro, 

se emplazará cerca de la instalación con alta tensión un extintor. Este será de dióxido de 

carbono, C02, de 5 Kg de capacidad de carga.  

Señalización  

En cuanto a la señalización de la obra, es preciso distinguir en la que se refiere a la deseada 

información o demanda de atención por parte de los trabajadores y aquélla que corresponde al 

tráfico exterior afectado por la obra.  

En el primer caso son de aplicación las prescripciones establecidas por el Real Decreto 

485/1997, de 14 de abril, ya citado en este Pliego, en tanto que la señalización y el balizamiento 

del tráfico, en su caso, vienen regulados por la Norma 8.31C de la Dirección General de 

Carreteras, como corresponde a su contenido y aplicación técnica. Esta distinción no excluye la 

posible complementación de la señalización de tráfico durante la obra cuando la misma se haga 

exigible para la seguridad de los trabajadores que trabajen en la inmediación de dicho tráfico, 

en evitación de intromisiones accidentales de éste en las zonas de trabajo.  

Dichos complementos, cuando se estimen necesarios, deberán figurar en el plan de 

seguridad y salud de la obra.  

Además de medios de protección, como puede ser una red que evite caídas, se prestará 

atención a otros aspectos, como una iluminación adecuada (del orden de 120 lux en las zonas 

de trabajo y de 10 lux en el resto), una señalización eficaz, una limpieza suficiente de la obra, 

que sin ser medios específicos de protección colectiva, tienen su carácter en cuanto que con la 
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atención debida de los mismos, se mejora el grado de seguridad al reducir los riesgos de 

accidentes.  

Prescripciones de seguridad para la corriente de baja tensión  

Los operarios se protegerán de la corriente de baja tensión por todos los medios que sigue.  

No acercándose a ningún elemento con baja tensión, manteniéndose a una distancia de 

0,50 m, si no es con las protecciones adecuadas; gafas de protección, casco, guantes aislantes y 

herramientas precisamente protegidas para trabajar a baja tensión. Si se sospechase que el 

elemento está bajo alta tensión, mientras el contratista adjudicatario averigua oficial y 

exactamente la tensión a que está sometido, se obligará, con señalización adecuada, a los 

operarios y las herramientas por ellos utilizados, a mantenerse a una distancia no menor de 4 

m.  

En el caso de que la obra se interfiriera con una línea área de baja tensión, y no se pudiera 

retirar ésta, se montarán los correspondientes pórticos de protección manteniéndose el dintel 

del pórtico en todas las direcciones a una distancia mínima de los conductores de 0,50 m.  

Las protecciones contra contactos indirectos se conseguirán combinando adecuadamente 

las Instrucciones Técnicas Complementarias Mi BT. 039, 021 Y 044 del Reglamento 

Electrotécnico para Baja Tensión (Esta última citada se corresponde con la norma EN 61008-

1:1994/A17:2000).  

Se combina, en suma, la toma de tierra de todas las masas posibles con los interruptores 

diferenciales, de tal manera, que en el ambiente exterior de la obra, posiblemente húmedo en 

ocasiones, ninguna masa tome nunca una tensión igual o superior a 24 V.  

La tierra se obtiene mediante una o más picas de acero recubierto de cobre, de diámetro 

mínimo 14 milímetros y longitud mínima 2 metros. Caso de varias picas, la distancia entre ellas 

será como mínimo vez y media su longitud, y siempre sus cabezas quedarán 50 centímetros por 

debajo del suelo. Si son varias estarán unidas en paralelo. El conductor será cobre de 35 

milímetros cuadrados de sección. La toma de tierra así obtenida tendrá una resistencia inferior 

a los 20 ohmios. Se conectará a las tomas de tierra de todos los cuadros generales de obra de 

baja tensión. Todas las masas posibles deberán quedar conectadas a tierra.  

Todas las salidas de alumbrado, de los cuadros generales de obra de baja tensión, estarán 

dotadas con un interruptor diferencial de 30 mA de sensibilidad y todas las salidas de fuerza, de 

dichos cuadros, estarán dotadas con un interruptor diferencial de 300 mA de sensibilidad.  

La toma de tierra se volverá a medir en la época más seca del año.  

Prescripciones de seguridad para la corriente eléctrica de alta tensión  

Dada la suma gravedad que casi siempre supone un accidente con corriente eléctrica de 

alta tensión, siempre que un elemento con alta tensión intervenga, o como parte de la obra, o 

se interfiera con ella, el contratista adjudicatario queda obligado a enterarse oficial y 

exactamente de la tensión. Se dirigirá para ello a la compañía distribuidora de electricidad o a la 

entidad propietaria del elemento con tensión.  

En función de la tensión averiguada, se considerarán distancias mínimas de seguridad, para 

los trabajos en la proximidad de instalaciones en tensión, medidas entre el punto más próximo 

con tensión y cualquier parte extrema del cuerpo del operario o de las herramientas por él 

utilizadas, las que siguen:  
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• Tensiones desde 1 a 18 Kv. 0,50 m  

• Tensiones mayores de 18 Kv hasta 35 Kv 0,70 m  

•  Tensiones mayores de 35 Kv hasta 80 Kv 1,30 m  

• Tensiones mayores de 80 Kv hasta 140 Kv 2,00 m  

• Tensiones mayores de 140 Kv hasta 250 Kv 3,00 m   

• Tensiones mayores de 250 Kv 4,00 m  

En el caso de que la obra interfiera con una línea aérea de alta tensión, se montarán los 

pórticos de protección, manteniéndose el dintel del pórtico en todas las direcciones a una 

distancia mínima de los conductores de 4 m.  

Si esta distancia de 4 m no permitiera mantener por debajo del dintel el paso de vehículos 

y de operarios, se atendrá a la tabla dada anteriormente.  

Por ejemplo, para el caso que haya que atravesar por debajo de la catenaria, la distancia 

media en todas direcciones, y más desfavorable del dintel a los conductores de contacto, no 

será inferior a 0,50 m. Se fijará el dintel, manteniendo los mínimos dichos, lo más bajo posible, 

pero de tal manera que permita el paso de vehículos de obra.  

Los trabajos en instalaciones de alta tensión se realizarán, siempre, por personal 

especializado, y al menos por dos personas para que puedan auxiliarse. Se adoptarán las 

precauciones que siguen:  

A)  Abrir como corte visible todas las fuentes de tensión, mediante interruptores y 

seccionadores que aseguren la imposibilidad de su cierre intempestivo.  

B) Enclavamiento o bloqueo, si es posible, de los aparatos de corte.  

C) Reconocimiento de la ausencia de tensión.  

D) Colocar las señales de seguridad adecuadas delimitando la zona de trabajo.  

Para la reposición de fusibles de alta tensión se observarán, como mínimo, los apartados 

A), C) y D).  

En trabajos y maniobras en seccionadores e interruptores, se seguirán las siguientes 

normas:  

a) Para el aislamiento del personal se emplearán los siguientes elementos:  

o Pértiga aislante.  

o Guantes aislantes.  

o Banqueta aislante.  

b) Si los aparatos de corte se accionan mecánicamente, se adoptarán precauciones para 

evitar su funcionamiento intempestivo.  

c) En los mandos de los aparatos de corte, se colocarán letreros que indiquen, cuando 

proceda, que no puede maniobrarse.  

En trabajos y maniobras en transformadores, se actuará como sigue:  

a) El secundario del transformador deberá estar siempre cerrado o en cortocircuito, 

cuidando que nunca quede abierto  

b) Si se manipulan aceites se tendrán a mano los elementos de extinción. Si el trabajo es 

en celda, con instalación fija contra incendios, estará dispuesta para su accionamiento 

manual. 
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Cuando el trabajo se efectúe en el propio transformador estará bloqueada para evitar que 

su funcionamiento imprevisto pueda ocasionar accidentes a los trabajadores situados en su 

cuba.  

Una vez separado el condensador o una batería de condensadores estáticos de su fuente 

de alimentación mediante corte visible, antes de trabajar en ellos, deberán ponerse en 

cortocircuito y a tierra, esperando lo necesario para su descarga.  

En los alternadores, motores sin cronos, dinamos y motores eléctricos, antes de manipular 

en el interior de una máquina se comprobará lo que sigue:  

a) Que la máquina está parada.  

b) Que los bornes de salida están en cortocircuito y a tierra.  

c) Que la protección contra incendios está bloqueada.  

d) Que están retirados los fusibles de la alimentación del rotor, cuando éste mantenga en 

tensión permanente la máquina.  

e) Que la atmósfera no es inflamable o explosiva.  

Quedará prohibido abrir o retirar los resguardos de protección de las celdas de una 

instalación de alta tensión, antes de dejar sin tensión los conductores y aparatos contenidos en 

ellas.  

Recíprocamente, se prohíbe dar tensión sin cerrarla previamente con el resguardo de 

protección.  

Solo se restablecerá el servicio de una instalación eléctrica de alta tensión, cuando se tenga 

la completa seguridad de que no queda nadie trabajando en ella.  

Las operaciones que conducen a la puesta en servicio se harán en el orden que sigue:   

a) En el lugar de trabajo, se retirarán las puestas a tierra y el material de protección 

complementario, y el jefe del trabajo, después del último reconocimiento, dará aviso 

de que el mismo ha concluido.  

b) En el origen de la alimentación, recibida la comunicación de que se ha terminado el 

trabajo, se retirará el material de señalización y se desbloquearán los aparatos de corte 

y maniobra.  

Cuando para necesidades de la obra sea preciso montar equipos de alta tensión, tales como 

línea de alta tensión y transformador de potencia, necesitando darles tensión, se pondrá el 

debido cuidado en cumplir el Reglamento sobre Condiciones Técnicas y Garantías de Seguridad 

en Centrales Eléctricas, Subestaciones y Centros de Transformación, y especialmente sus 

Instrucciones Técnicas Complementarias MIE-RAT 09 Y 13. 

 

19. ORGANIZACIÓN DE LA SEGURIDAD EN LA OBRA 

19.1. SERVICIOS DE PREVENCIÓN 
Se entenderá por "prevención" el conjunto de actividades o medidas adoptadas o previstas 

en todas las fases de actividad de la empresa con el fin de evitar o disminuir los riesgos derivados 

del trabajo. 
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Se entenderá como Servicio de Prevención el conjunto de medios humanos y materiales 

necesarios para realizar las actividades preventivas a fin de garantizar la adecuada protección 

de la seguridad y la salud de los trabajadores. 

El empresario organizará el servicio de prevención en función de la actividad de la empresa 

y del número de trabajadores según se especifica en el Reglamento de los Servicios de 

Prevención. Artículos 11, 12, 13, 14, 15 Y 16. del R.D. 39/1997, de 17 de enero. 

Así mismo existirán los Delegados de Prevención, que son los representantes de los 

trabajadores con funciones específicas en materia de prevención de riesgos en el trabajo, según 

el Artículo 35 de la Ley 31/1995 de 8 de noviembre. 

El empresario deberá proporcionar a los Delegados de Prevención los medios y la formación 

en materia preventiva que resulten necesarios para el ejercicio de sus funciones. 

En cumplimiento del deber de protección, el empresario deberá garantizar que cada 

trabajador reciba una formación teórica y práctica, suficiente y adecuada, en materia 

preventiva, tanto en el momento de su contratación, cualquiera que sea la modalidad o duración 

de ésta, como cuando produzcan cambios en las funciones que desempeñe o se introduzcan 

nuevas tecnologías o cambios en los equipos de trabajo. 

Se constituirá un Comité de Seguridad y Salud en todas las empresas o centros de trabajo 

que cuenten con 50 o más trabajadores. El Comité de Seguridad y Salud que estará formado por 

los Delegados de Prevención, de una parte, y por el empresario y/o sus representantes en 

número igual al de los Delegados de Prevención, de la otra. El Comité de Seguridad y Salud se 

reunirá al inicio de la obra, trimestralmente y siempre que lo solicite alguna de las partes que lo 

forman. 

 

19.2. COORDINADOR DE SEGURIDAD Y SALUD DURANTE LA EJECUCIÓN DE LA 

OBRA 
 

El promotor, antes del inicio de los trabajos, designará un Coordinador en materia de 

seguridad y salud para la ejecución de la obra. 

El Coordinador en materia de seguridad y salud durante la ejecución de la obra deberá 

desarrollar las siguientes funciones: 

a) Coordinar la aplicación de los principios generales de prevención y de seguridad. 

• Al tomar las decisiones técnicas y de organización, con el fin de planificar los distintos 

trabajos o fases de trabajo que vayan a desarrollarse simultáneamente o 

sucesivamente. 

• Al estimar la duración requerida para la ejecución de estos distintos trabajos o fases 

de trabajo. 

b) Coordinar las actividades de la obra para garantizar que los contratistas y, en su caso, 

los subcontratistas y los trabajadores autónomos apliquen de manera coherente y 

responsable los principios de la acción preventiva, que se recogen en el artículo 15 de 

la Ley de Prevención de Riesgos Laborales. 

c) Aprobar el Plan de Seguridad y Salud elaborado por el Contratista y, en su caso, las 

modificaciones introducidas en el mismo. 
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d) Organizar la coordinación de actividades empresariales prevista en el arto 24 de la Ley 

de Prevención de Riesgos Laborales. 

e) Coordinar las acciones y funciones de control de la aplicación correcta de los métodos 

de trabajo. 

f) Adoptar las medidas necesarias para que s610 las personas autorizadas puedan acceder 

a la obra. 

Cuando no sea necesaria la designación de coordinador, la dirección facultativa asumirá esa 

función. 

 

19.3. DOCUMENTACIÓN A ENTREGAR AL COORDINADOR DE SEGURIDAD 

 

Al coordinador de Seguridad y Salud se le hará entrega de la siguiente documentación: 

• Homologaciones de equipos de protección individual de nueva adquisición. 

• Declaración de conformidad de equipos de trabajo de nueva adquisición. 

• Normas de seguridad laboral dictadas por la empresa para cumplimiento de los 

subcontratistas y trabajadores autónomos. 

• Información y formación dada a los trabajadores. 

• Puesta de conformidad de las máquinas. 

• Mantenimiento y revisiones realizadas en máquinas y elementos auxiliares. 

• Prácticas de controles de estado de salud de los trabajadores. 

• Relación de accidentes con baja o sin baja que se produzcan. 

• Las investigaciones de las causas de los accidentes o enfermedades profesionales 

cuando este lo requiera. 

• Cuanta documentación sea necesaria para la buena marcha de la obra con el fin de 

evitar accidentes. 

 

19.4.  FORMACIÓN 
 

Todo el personal recibirá al ingresar en la obra formación e información de los métodos de 

trabajo a realizar y los riesgos que estos pudieran entrañar, conjuntamente con las medidas de 

seguridad y comportamiento que deban cumplir. 

Se impartirá formación en materia de Seguridad y Salud al comenzar los nuevos tajos o 

cuando se produzca cualquier cambio en el sistema constructivo. 

La formación de los trabajadores será responsabilidad de la empresa empleadora de cada 

trabajador, no obstante; la empresa contratista principal exigirá a todas las empresas que 

subcontrate, que demuestren que los trabajadores han recibido información suficiente para los 

trabajos a desarrollar. 
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19.5. REPRESENTACIÓN Y PARTICIPACIÓN DE LOS TRABAJADORES 
 

Representación y participación de los trabajadores en la prevención de riesgos vendrá dada 

por la elección de los Delegados de Prevención y por la formación del Comité de Seguridad y 

Salud. 

La elección de delegados y formación del Comité de Seguridad y Salud se realizará de 

acuerdo con los Artículos 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, Y 40 de la Ley de Prevención de Riesgos 

Laborales. 

 

19.6. SERVICIOS MÉDICOS. BOTIQUINES. PRIMEROS AUXILIOS 

1.  Servicio médico 

La empresa contratista dispondrá de un Servicio Médico, incorporado a su Servicio de 

Prevención o en su defecto concertado con una Mutua de Accidentes, que efectuará los 

reconocimientos médicos obligatorios y todas las demás funciones de su competencia. 

2. Botiquines. Primeros auxilios. 

Se dispondrá en obra de botiquines para primeros auxilios, con su equipamiento 

correspondiente, debiendo disponer de un operario con formación acreditada para la aplicación 

de unos primeros auxilios, en caso necesario. 

Será obligatoria la existencia de un botiquín de tajo en aquellas zonas de trabajo que están 

alejadas del botiquín central, para poder atender pequeños curas, dotados con el imprescindible 

material actualizado. 

Los botiquines se revisarán mensualmente y se repondrá inmediatamente el material 

consumido. 

Se colocará en lugar bien visible de la obra, una relación de los centros asistenciales más 

próximos (Servicios médicos propios, Mutuas Patronales, Mutualidades Laborales, 

Ambulatorios, etc.) con el nombre, dirección y teléfono, donde debe trasladarse a los 

accidentados para su más rápido y efectivo tratamiento, así como el teléfono de taxis y 

ambulancias para un rápido transporte de los posibles accidentados a los Centros de asistencia. 

Es conveniente en cualquier caso disponer en el centro de trabajo de una camilla para la 

evacuación de los accidentados. 

 

19.7. ACCIONES A SEGUIR EN CASO DE ACCIDENTE 
 

1. En caso de accidente, se atenderá al accidentado de inmediato y se estimará el alcance del 

accidente. Si el accidente es leve, el accidentado será curado en obra. 

 

2. Si el accidente es grave se evacuará al accidentado a un centro de salud o a un hospital en 

caso de que así sea requerido. Se evitará el traslado del accidentado en vehículos privados 

y se llamará a una ambulancia. 

En caso de accidente de tipo leve, este será comunicado a: 
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• El coordinador en materia de seguridad y salud 

• Al director de la obra 

• A la autoridad laboral 

En caso de accidente de tipo grave, éste se comunicará a: 

• El coordinador de seguridad y salud 

• Al director de obra 

• A la autoridad laboral competente 

En caso de que el accidente sea mortal, éste se comunicará a: 

• Al juzgado de guardia 

• Al coordinador de seguridad y salud 

• Al director de obra 

• A la autoridad laboral 

 

19.8.  PARALIZACIÓN DE TRABAJOS 
 

Si se observase la existencia de riesgo de especial gravedad o de urgencia, se dispondrá la 

paralización de los tajos afectados o de la totalidad de la obra, debiendo la empresa asegurar el 

conocimiento de dicha medida a los trabajadores afectados. 

Si a posteriori se comprobase que han desaparecido las causas que provocaron el riesgo 

motivador de tal paralización, o que se hayan dispuesto las medidas oportunas para evitarlo, 

podrá acordarse la reanudación total o parcial de los trabajos. 

El personal directivo de la empresa principal, así como los técnicos y mandos intermedios 

adscritos a la obra deberán prohibir o paralizar, los trabajos en los que se advierta un peligro 

inminente de accidentes o de otros siniestros. 

De acuerdo con el R.D. 1627197 art.14, será facultad del coordinador de seguridad y 

cualquier otro componente de la Dirección Facultativa para paralizar una o varias actividades. 

A su vez los trabajadores podrán paralizar su actividad en el caso de que a su juicio existiese 

un riesgo grave e inminente para la salud, siempre que se hubiese informado al superior 

jerárquico y no se hubiesen adoptado las necesarias medidas correctivas. Se exceptúan de esa 

obligación de información, los casos en que el trabajador no pudiera ponerse en contacto de 

forma inmediata con su superior jerárquico. En los supuestos reseñados no podrá pedirse a los 

trabajadores que reanuden su actividad mientras persista el riesgo denunciado. 

 

 

19.9. INSTALACIONES DE HIGIENE Y BIENESTAR 
 

Se dispondrá de vestuarios, aseos y comedor para los operarios, dotados como sigue: 

• La superficie de los vestuarios y aseos será la suficiente para el nº de trabajadores punta 

estimados en el presente Estudio de Seguridad y Salud. 
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• El vestuario estará provisto de asientos y de taquillas individuales con llave, y perchas, 

en cualquier caso. 

• Los aseos dispondrán de lavabo con agua corriente, provisto de jabón, y espejos de 

dimensiones adecuadas. 

• Al realizar trabajos marcadamente sucios se facilitarán los medios especiales de 

limpieza. 

• Existirán retretes con descarga automática de agua corriente y papel higiénico, 

existiendo al menos un inodoro por cada 25 operarios o fracción. Los retretes no 

tendrán comunicación directa con comedor y vestuario. 

• Las puertas impedirán totalmente la visibilidad desde el exterior y estarán provistas de 

cierre interior y una percha. 

• Se instalarán duchas de agua fría y caliente, en número suficiente. 

• Las duchas estarán aisladas, cerradas en compartimentos individuales, con puertas o 

cortinas que impidan la visibilidad desde el exterior. 

• Los suelos, paredes y techos de los retretes, duchas, sala de aseo y vestuarios serán 

continuos, lisos, e impermeables y permitirán el lavado con líquidos desinfectantes o 

antisépticos con la frecuencia necesaria. 

• Todos los elementos, tales como grifos, desagües y alcachofas de duchas, estarán en 

perfecto estado y las taquillas y bancos aptos para su utilización. 

• Estas instalaciones dispondrán de iluminación adecuada y vestuario y comedor estarán 

dotados de calefacción. 

• El comedor dispondrá de mesas y asientos, calienta comidas y un recipiente de cierre 

hermético para desperdicios. 

• Se dispondrá del personal necesario para la limpieza y conservación de estos locales 

con las condiciones higiénicas exigibles. 

 

19.10. LIBRO DE INCIDENCIAS 
 

1. En cada centro de trabajo existirá con fines de control y seguimiento del plan de 

seguridad y salud un libro de incidencias que constará de hojas por duplicado, 

habilitado al efecto. 

2. El libro de incidencias será facilitado por: 

a) El Colegio profesional al que pertenezca el técnico que haya aprobado el plan de 

seguridad y salud. 

b) La Oficina de Supervisión de Proyectos y órgano equivalente cuando se trate de 

obras de las Administraciones públicas. 

3. El Libro de Incidencias, que deberá mantenerse siempre en la obra, y estará en poder 

del Coordinador en materia de seguridad y salud durante la ejecución de la obra o, 

cuando no fuera necesaria la designación de coordinador, en poder de la dirección 

facultativa. 

A dicho libro tendrán acceso la dirección facultativa de la obra, los contratistas y 

subcontratistas y los trabajadores autónomos, así como las personas u órganos con 

responsabilidades en materia de prevención en las empresas intervinientes en la obra, 

los representantes de los trabajadores y los técnicos de los órganos especializados en 

materia de seguridad y salud en el trabajo de las Administraciones públicas 
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competentes, quienes podrán hacer anotaciones en el mismo, relacionadas con el 

control y seguimiento del plan de seguridad y salud. 

4. Efectuada una anotación en el libro de incidencias, el coordinador en materia de 

seguridad y salud durante la ejecución de la obra o, cuando no sea necesaria la 

designación del coordinador, la dirección facultativa, estarán obligados a remitir, en el 

plazo de veinticuatro horas, una copia a la Inspección de Trabajo y Seguridad Social de 

la provincia en que se realiza la obra. Igualmente deberán notificar las anotaciones en 

el libro al contratista afectado y a los representantes de los trabajadores de éste. 
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